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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE AND FITTINGS  

This appliance should only be used for domestic cleaning, as 
described in this user guide. Please ensure that this guide is 
fully understood before operating the appliance.
Always switch off and remove the charger from the socket 
before cleaning the appliance or any maintenance task.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
If the power cord is damaged stop using the appliance 
immediately.
To avoid a safety hazard, an authorised Hoover service 
engineer must replace the power cord.
Use only the original charger supplied with the appliance.
Check that your supply voltage is the same as that stated on 
the charger.
This appliance is supplied with a double insulated battery 
charger which is only suitable for insertion in a 230V (UK 240V) 
socket outlet.
Plug the charger in to suitable socket outlet and connect the 
charger jack plug to the appliance.
When charging the appliance, the power switch lever must be 
in the off position. 
Before first use, charge your appliance for at least 24 hours.
The battery pack LED light will blink in blue when charging and 
remain lit when fully charged.
Re-connect the appliance to the charger after use to recharge 
the battery.
Never charge the batteries in temperatures above 37°C or 
below 0°C. It is normal for the charger to become warm to 
the touch when charging. Unplug the charger in the event of 
prolonged absence (holidays, etc.). Recharge appliance again 
before use as batteries may self discharge over increased 
periods of storage.
Use only attachments, consumables or spares recommended 
or supplied by Hoover.
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Static electricity: some carpets can cause a small build up 
of static electricity. Any static discharge is not hazardous to 
health.
Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating 
brushes.
Do not unplug the charger by pulling on the power cord.
Do not use your appliance out of doors or on any wet surface or 
for wet pick up. Do not pick up hard or sharp objects, matches, 
hot ashes, cigarette ends or other similar items. Do not spray 
with or pick up flammable liquids, cleaning fluids, aerosols or 
their vapours. Do not run over the power cord when using your 
appliance or remove the plug by pulling on the power cord. 
Do not continue to use your appliance or charger if it appears 
faulty. Do not use the appliance to clean animals or people. Do 
not replace the batteries with non-rechargeable batteries. 

Hoover service: To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that any servicing 
or repairs are only carried out by an authorised Hoover service 
engineer.

End of product Life disposal:
If the appliance is to be disposed of the batteries must first be 
removed. The appliance must be disconnected from the supply 
mains when removing the battery. Dispose of the batteries 
safely. Run the appliance until it stops because the batteries 
are fully discharged. Used batteries should be taken to a 
recycling station and not disposed of with household waste. 
To remove the batteries, please contact the Hoover Customer 
Centre or proceed according to the following instructions.

IMPORTANT: Always fully discharge the batteries before 
removal.
Run the cleaner until the batteries are completely empty. 
Remove the charger jack plug from the appliance.
Press the battery pack release button and slide to remove.
Note: Should you experience any difficulty in dismantling the 
unit or for more detailed information on treatment, recovery and 
recycling of this appliance, please contact your local city office 
or your household waste disposal service.
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The Environment:
This appliance is marked according to the European directive 2011/65/EC on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. The symbol on the product indicates that this product may not be treated 
as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

 This product complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Turbo On/Off Button

B. Silent Button

C.  LED Indicators

D.  Handheld Release Button

E.  Tube

F.  Nozzle Release Button

G.  Nozzle Front Light

H.  Intense Floor Roller

I.  Dust Cup

J.  HSpin-Core Technology Assembly:

 J1. Motor Cover
 J2. Mesh Filter
 J3. Cover Cup
K. Motor Shaft

L.  Dust Cup Empty Button

M.  Dust Cup Bottom Cover

N.  Battery Pack Release Button

O.  Battery Pack

P. Switch Lever

Q.  ON/OFF Switch

R.  Exhaust Filter Release Button

S.  Exhaust Filter

T.  Charger

U. 2 In 1 Tool With Quick&Secure Connection*

V. 2 In 1 Large Dusting And Furniture Brush With Quick & 

Secure Connection*

W. Long Flexible Crevice Tool With Quick & Secure 

Connection*

X. Mini Turbo Nozzle With Quick & Secure Connection*

Y. Up To Top Tool Adaptor With Quick & Secure Connection*

Z. Radiator Tool With Quick & Secure Connection*

AA. Deep Cleaning Brush With Quick & Secure Connection*

AB. Accessory Bag*

AC. Rear Fluffy Blade* 

AD. Deep Care Roller* 

AE. Wiper Blades

AF. Wall Mount*

AG. Screws Plugs*

PRODUCT COMPONENTS

PREPARING YOUR CLEANER

1. Insert the nozzle head into one side of tube until you hear a “click” sound. [1A]
2. Insert the other side of tube into the handheld unit until you hear a “click” sound. [1B]
3. Fix the Wall Mount to your wall using the screws and screw plugs provided. [2]
4. To fully charge the appliance, connect the charger jack plug to the battery pack. It will take around 5Hrs. [2]

NOTE: To remove the nozzle, press the nozzle release button and pull away from the main body.
NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to recharge.
IMPORTANT: When charging the cleaner, the switch lever must be in the OFF position. You can charge the battery 
pack also when released from the product.
It is normal for the charger to become warm to touch when charging.

* Certain Models Only
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USING YOUR CLEANER

There are four working modes:
• TEMPORARY MODE: The product will start working when you press on the ON/OFF Switch and stop when released. [3A]
• CONTINUOUS MODE: To enable continuous mode you can pull switch lever back and it will click into place. [3B] To 
disable continuous mode you can push the switch lever forward.
• SILENT MODE: Press the silent button to clean thoroughly at the lowest noise level for this product.
• TURBO MODE: Press the Turbo Button to fully power the product for hard cleaning tasks.
IMPORTANT: After each use of your product, please ensure to push the switch lever forward to the unlocked position. 
Failure to do so may result in a reduction in battery life or failure.

SELECT SUITABLE ROLLER FOR BEST CLEANING

Intense Floor roller*: It is recommended to use on carpet which can go deep into the carpet to clean the dust.
Deep Care roller*: It is recommended to use on hard floor or delicate parquet. Thanks to the soft bristles you can gently 
clean those type of floors.
IMPORTANT: Always switch off the cleaner before changing and cleaning the agitator.
NOTE: To fit the Roller you would like to use: [17]
1. Detach the agitator release button flap. It is positioned on the lateral part of the nozzle.
2. Hold the agitator release flap and pull down to remove the agitator. 
3. Replace with Intense Floor Roller or with the Deep Care Roller. 
4. Re-fit in position the agitator release flap.

WIPER BLADE ASSEMBLY
 
To obtain the best crevice and carpet performance, it is recommended to assemble the front and rear wiper blades to 
the soleplate of the nozzle.
To do this, open the agitator release flap and remove the soft strip. Then grip one wiper blade, by inserting one end into 
the rear slot and slide it in until fully home. Repeat these operations for the second wiper blade and slide it in the front 
slot. Lock the agitator release flap. [18]

SAFETY PROTECTION SYSTEM

To ensure the reliability of the product is not affected if used under arduous conditions, the product features an 
integrated safety protection system.
NOTE: The Safety protection system will action if the agitator has a blockage or is locked, once actioned, the agitator 
will stop rotating and the white Led lights on the front of the nozzle will go out. If this happens, simply turn off your 
product and clear the agitator obstruction. To resume cleaning, press the on/off button and the product will start in 
normal mode.

BATTERY

DISPLAY Led:
This cleaner is equipped with a Led display. When the product is ON and the display illuminated the indicators show the 
following information.
BATTERY LEVEL INDICATOR:
• 4 points = 100% charge
• 3 points = 75% charge
• 2 points = 50% charge
• 1 point = 25% charge

CHARGING
During the charging process if the battery charged level is below 25% you will see the first Led blink until it reaches 
above 25%, then it will stay illuminated. This process will continue on all points of the Led indicating level of battery 
charge 25%, 50%, 75%, etc. When the battery charge has reached 100% all 4 points will be illuminated.
Please note to ensure your battery is being charged at a safe working temperature we have fitted a safety device. If this 
device activates and you commence the charging process then you will see the first Led flash until it has reset. After it 
has automatically reset the normal charging process as described above will commence.
DISCHARGING
When the product is running and the batteries are discharging the Led indicator light will start to flash when the battery 
capacity is lower than 5% indicating the need to recharge.
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ACCESSORIES

2 IN 1 CREVICE & DUSTING BRUSH WITH QUICK &SECURE CONNECTION*, 2-1 LARGE DUSTING & FURNITURE 
BRUSH WITH QUICK &SECURE CONNECTION*, LONG FLEXIBLE CREVICE TOOL WITH QUICK &SECURE 
CONNECTION*, MULTI FUNCTION UP TO TOP TOOL ADAPTOR WITH QUICK &SECURE CONNECTION*, 
MINI TURBO NOZZLE WITH QUICK &SECURE CONNECTION*, RADIATOR TOOL WITH QUICK &SECURE 
CONNECTION* AND DEEP CLEANING BRUSH WITH QUICK &SECURE CONNECTION.
The above accessories can be fitted directly into the handheld unit or one side of the tube. [5]

NOTE: The mini-turbo nozzle is ideal for deep cleaning textile surfaces (i.e. sofas) and pet hair removal. Move it steadily 
backwards and forwards. After using, please remove hair / threads collected on the brush with scissors if necessary.
NOTE: The long flexible crevice tool is ideal for cleaning in hard to reach areas, underneath furniture and in your car.
NOTE: The radiator tool is ideal for cleaning inside and around cabinets, radiators, couches, blinds and more.
NOTE: The deep cleaning brush is useful to clean in tight spaces without scratching surfaces, and inside your car.
NOTE: The multi-function up to top tool adaptor is recommended to reach high furniture and ceilings. You can attach to 
whatever tool, apart from the mini turbo, to clean high corners, curtains, or above high furniture.

ACCESSORY BAG*
Accessories can be stored in the accessory bag.

WALL MOUNT*
Hang the wall mount to the wall, using the three screws included in the product [2] to hang product, 2in1 crevice & 
dusting brush, 2in1 large dusting & crevice and mini turbo nozzle (when included).

CLEANER MAINTENANCE

Emptying the Dust Container
1. Press the handheld release button and remove the tube. [6]
2. Press the dust cup empty button to release the bin flap and empty the contents. [7]
3. Close the dust cup flap up, you will hear a click when fully locked.
NOTE: It is recommended to empty the dust cup after each use or when dust is up to the max fill lines.

Cleaning the Dust Container and Filter
1. Press the handheld release button and remove the tube. [6]
2. Press the dust cup empty button to open the bin flap and empty it. [7]
3. Push down the battery pack release button and remove the battery pack. [8A,8B]
4. Turn the dust bin in a clockwise direction, align the arrow marks and remove from cleaner main body. [9]
5. Clean any excess dust from the mesh filter [J2], hold the mesh firmly with one hand and with the other turn the cover 

cup [J3] in a clockwise direction to remove the mesh filter. [10]
6. Once the cup cover is removed, pull the HSpin-Core Technology assembly away from the main body. [11A] Hold the 

top of the motor cover [J1] and remove the mesh filter by pulling away. [11B]
7. Press the two exhaust filter release buttons and then remove the exhaust filter. [12A, 12B]
8. When cleaning the the filters, wash the mesh filter [J2] and exhaust filter [S] in luke warm water. [13A] Clean the 

motor cover preferably with a cloth, but ensure no water has any contact with the bearing end. [13B] Please ensure 
all parts are completely dry before reassembling. [14]

9. When reassembling the HSpin-Core Technology, firstly reattach the mesh filter to the motor cover, [15A] then align 
this assembly with the motor shaft, paying particular attention to the flat surface on the motor shaft. [15B]

10. Secondly again hold mesh filter and refit cover cup: rotate in an anti-clockwise direction to lock [16]. PLEASE 
ENSURE YOU DO NOT OVERTIGHTEN AS THIS MAY DAMAGE THE THREAD.

11. Complete reassembly of the handheld unit and then attach it to the wall Mount.

NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the exhaust filters. In the unlikely event of the exhaust filters 
becoming damaged, fit a genuine Hoover replacement. Do not try use the product without a filter fitted.
IMPORTANT: For optimum performance, always keep your mesh filter clean. We recommend that the filter should be 
washed at least once a month.
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Changing and Cleaning the Agitator
IMPORTANT: Always switch off the cleaner before changing and cleaning the agitator.
1. Detach the agitator release button flap. It is positioned on the lateral part of the nozzle. [17a]
2. Hold the agitator release flap and remove the agitator. [17b]
3. To clean the Intense Floor Roller, remove excess debris using scissors. [17c]
4. To clean the Deep Care Roller, rinse with water [17d] and leave to dry for 24hrs. [17e]
5. Re-fit the agitator. [17f]  The agitator can only fit in one direction.
6. Close the agitator release flap to secure the agitator in position. [17g]

Replacing the Batteries
This cleaner is fitted with a rechargeable Lithium ion battery pack and it is replaceable.
WARNING: Only use approved replacement parts for your cleaner. Using parts not validated by Hoover are dangerous 
and will invalidate your guarantee.
WARNING: Do not try to open the battery pack and repair it by yourself.
1. Pull down the battery pack release button and the battery pack will be pushed out short distance automatic. [8A]
2. Drag the battery pack slowly from the slot. [8B]
3. Removed the old battery pack and replace with the new battery pack.
4. Dispose of the batteries safely. Used batteries should be taken to a recycling station and not disposed off with 

household waste.

TROUBLESHOOTING

Should you have any problem with you cleaner, follow this simple check list before calling the Hoover Customer Service 
Centre:

A. Cleaner does not switch on
 Check if the cleaner is charged.
 Check if the battery pack is assembled in place.

B. Cleaner stop working
 Check if the HSpin-Core Technology motor is blocked.
 Clear it and ensure the continuous mode lever is off. Once this is done simply press the on/off button, the 

product will restart after a few seconds.

C. Loss of suction or no suction
 Empty the dust cup and wash the mesh filter and clean the HSpin-Core Technology assembly.
 Remove nozzle and check for any blockages in the duct.

D. Batteries cannot be charged
 This may be a result of very long storage periods (over half year).
 Contact Hoover customer service to arrange battery replacement.
 If the problem persists contact the Hoover customer service centre.

HOOVER SPARES AND CONSUMABLES

Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local Hoover dealer or direct from 
Hoover. When order parts always quote your model number.

YOUR GUARANTEE

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country in which it is sold. Details 
regarding these conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any claim under the terms of this guarantee.
IMPORTANT: The battery in this cleaner is guaranteed for 2 years from the date of purchase. After 2 years the 
customer is liable for the cost of a new battery.

Subject to change without notice.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ  

H συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά  για οικιακή 
χρήση, σύμφωνα με τις  οδηγίες χρήσης. Πριν δοκιμάσετε να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή ,βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις 
οδηγίες που περιέχει το βιβλίο που κρατάτε στα χέρια σας.
Πριν από τον καθαρισμό της συσκευής ή οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης να απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή και να βγάζετε 
το φορτιστή από την πρίζα.
Η χρήση της συσκευής από παιδιά άνω των 8 ετών, ηλικιωμένους 
και ΑΜεΑ προυποθέτει την παρουσία ενήλικα που θα φέρει την 
ευθύνη για την ασφαλειά τους.Η χρήση της συσκευής από άτομα 
που δεν έχουν εξοικειωθεί στη χρήση παρόμοιων συσκευών μπορεί 
να γίνει μόνο αφού γίνει κατανοητός ο κίνδυνος που ενέχει η χρήση 
της συσκευής . Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της συσκευής δεν πρέπει 
να γίνονται από τα παιδιά χωρίς την επίβλεψη ενήλικα που θα φέρει 
την ευθύνη για την ασφαλειά τους .
Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο παροχής εμφανίσει φθορές 
διακόψτε την λειτουργία της συσκευής αμέσως.
Για λόγους ασφάλειας η αντικατάσταση του φθαρμένου καλωδίου 
της συσκευής πρέπει να γίνεται αποκλειστικά στα σημεία τεχνικής 
υποστήριξης Hoover.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον αυθεντικό φορτιστή που παρέχεται με τη 
συσκευή.
Ελέγξτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με αυτή που 
αναγράφεται στο φορτιστή.
Η συσκευή Hoover διατίθεται με φορτιστή μπαταρίας με διπλή 
μόνωση, ο οποίος είναι κατάλληλος μόνον για πρίζες με τάση 230 V 
(240 V - Ηνωμένο Βασίλειο).
Βάλτε τον φορτιστή σε κατάλληλη πρίζα και συνδέστε το βύσμα του 
φορτιστή στην συσκευή.
Κατά τη φόρτιση της συσκευής ο διακόπτης τροφοδοσίας πρέπει να 
βρίσκεται στη θέση OFF. 
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε τη συσκευή για 24 ώρες 
τουλάχιστον.
Η λυχνία LED της μπαταρίας αναβοσβήνει με μπλε χρώμα κατά τη 
φόρτιση και παραμένει αναμμένη όταν αυτή φορτιστεί πλήρως.
Μετά τη χρήση, βάλτε τη συσκευή στον φορτιστή για την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας.
Μη φορτίζετε ποτέ τις μπαταρίες σε θερμοκρασία μεγαλύτερη 
από 37°C ή μικρότερη από 0°C. Κατά την διάρκεια της φόρτισης 
ο φορτιστής θερμαίνεται . Σε περίπτωση μακράς απουσίας 
(διακοπές, κλπ) αποσυνδέστε τον φορτιστή από την παροχή. Σε 
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μακρές περιόδους αποθήκευσης της συσκευής, επαναφορτίστε την 
συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε, καθώς οι μπαταρίες μπορεί να 
έχουν αδειάσει.
Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ, αναλώσιμα ή ανταλλακτικά που 
συνιστώνται ή παρέχονται από τη Hoover.
Στατικός ηλεκτρισμός: ορισμένα χαλιά μπορεί να προκαλέσουν 
μικρή συσσώρευση στατικού ηλεκτρισμού. Τυχόν στατικές 
εκκενώσεις δεν είναι επικίνδυνες για την υγεία.
Μην πλησιάζετε τις περιστρεφόμενες βούρτσες με τα χέρια ,τα 
πόδια ,τα μαλιά  ή τα ρούχα σας .
Μην αποσυνδέετε τον φορτιστή τραβώντας το καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας σε εξωτερικούς  χώρους , 
σε υγρή επιφάνεια ή για τη συλλογή υγρών. Μην συλλέγετε  με τη 
συσκευή σκληρά ή αιχμηρά αντικείμενα, καυτή στάχτη, αποτσίγαρα 
ή άλλα παρόμοια αντικείμενα. Μην ψεκάζετε ή συλλέγετε εύφλεκτα 
υγρά, υγρά καθαρισμού, αερολύματα ή τους ατμούς τους. Ενόσω 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή δεν πρέπει να πατάτε επάνω στο 
καλώδιο ,μην τραβάτε το καλώδιο για να αποσυνδέσετε τη συσκευή 
από την παροχή. Μην συνεχίσετε να χρησιμοποείτε τη συσκευή ή το 
φορτιστή αν παρουσιάζουν βλάβη. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για να καθαρίζετε ζώα ή άτομα. Μην αντικαθιστάτε τις μπαταρίες με 
μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. 

Service  Hoover: Για τις εργασίες συντήρησης ή αποκατάστασης 
κακής λειτουργίας ή βλάβης πρέπει να απευθύνεστε αποκλειστικά 
στα κέντρα τεχνικής υποστήριξης Hoover, έτσι εξασφαλίζετε την 
ασφαλή και αποτελεσματική λειτουργία της συσκευής

Απόρριψη στο τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος:
Εάν η συσκευή πρόκειται να απορριφθεί, πρώτα πρέπει να 
αφαιρεθούν οι μπαταρίες. Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από 
το ηλεκτρικό δίκτυο κατά την αφαίρεση των μπαταριών. Απορρίψτε 
τις μπαταρίες με ασφαλή τρόπο. Αφήστε τη συσκευή να λειτουργεί 
μέχρι να σταματήσει λόγω πλήρους εκφόρτισης των μπαταριών. 
Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να προσκομίζονται σε 
ένα σταθμό ανακύκλωσης και δεν πρέπει να απορρίπτονται 
με τα οικιακά απορρίμματα. Για να αφαιρέσετε τις μπαταρίες, 
επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της Hoover ή 
ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Αποφορτίστε τις μπαταρίες πριν τις αφαιρέσετε 
από τη συσκευή.
Λειτουργείστε τη σκούπα μέχρι να αδειάσουν πλήρως οι 
μπαταρίες. Βγάλτε το βύσμα του φορτιστή από τη συσκευή.
Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης της μπαταρίας και σύρετε για 
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να την αφαιρέσετε.
Σημείωση: Εάν συναντήσετε δυσκολίες κατά την 
αποσυναρμολόγηση της μονάδας ή για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την ανάκτηση 
ή την ανακύκλωση αυτής της συσκευής, επικοινωνήστε με 
την αρμόδια δημοτική αρχή ή την υπηρεσία απόρριψης οικιακών 
απορριμμάτων της περιοχής σας. 
Περιβάλλον:
Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση  σύμφωνα με την υπ’αριθμ 2011/65/EK,  οδηγία για Απόβλητα  Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού (WEEE). Η σωστή απόσυρση της συσκευής συμβάλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και τον 
άνθρωπο που μπορεί να προκληθούν από την λανθασμένη διαχείριση στην διαδικασία απόσυρσης της συσκευής . Η σήμανση του 
προϊόντος επισημαίνει ότι το συγκεκριμένο προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Η συσκευή αυτή 
πρέπει να αποσύρεται στα ειδικά σημεία συγκέντρωσης για ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού Η απόρριψη 
της συσκευής πρέπει να γίνει σύμφωνα με την ισχύουσα κατά τόπο νομοθεσία για την απόρριψη ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών 
αποβλήτων. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη διαχείριση, την ανάκτηση και την ανακύκλωση του, επικοινωνήστε με 
την αρμόδια υπηρεσία ,απόρριψης οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα που το αγοράσατε ..

 Αυτή η συσκευή πληροί τις  υπ΄αριθμ.2014/35/EU, 2014/30/EU και 2011/65/EU Ευρωπαϊκές Οδηγίες .

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Κουμπί On/Off Turbo
B. Silent Button
C.  Ενδείξεις LED
D.  Πλήκτρο απασφάλισης χειρολαβής
E.  Σωλήνας
F.  Πλήκτρο απασφάλισης  ακροφυσίου
G.  Εμπρός φως ακροφυσίου
H.  Έντονος κύλινδρος δαπέδου
I.  Δοχείο σκόνης
J.  Συγκρότημα τεχνολογίας HSpin-Core:
 J1. Κάλυμμα κινητήρα
 J2. Φίλτρο πλέγματος
 J3. Κύπελλο καλύμματος
K. Άξονας κινητήρα
L.  Κουμπί αδειάσματος δοχείου σκόνης
M.  Κάτω κάλυμμα δοχείου σκόνης
N.  Κουμπί απελευθέρωσης συστοιχίας μπαταριών
O.  Συστοιχία μπαταριών
P. Μοχλός διακόπτη
Q.  Διακόπτης ON/OFF (έναρξης/παύσης λειτουργίας)

R.  Κουμπί απελευθέρωσης φίλτρου εξόδου
S.  Φίλτρο απαγωγής
T.  Φορτιστής
U. Εργαλείο 2 σε 1 με Γρήγορη & Ασφαλή σύνδεση*
V. Μεγάλη βούρτσα 2 σε 1 ξεσκονίσματος και επίπλων με 

Γρήγορη & Ασφαλή σύνδεση*
W. Μεγάλο εύκαμπτο εργαλείο σχισμών με Γρήγορη & Ασφαλή 

σύνδεση*
X. Μίνι ακροφύσιο Turbo με Γρήγορη & Ασφαλή σύνδεση*
Y. Προσαρμογέας εργαλείου επάνω επιφανειών με Γρήγορη & 

Ασφαλή σύνδεση*
Z. Εργαλείο για καλοριφέρ με Γρήγορη & Ασφαλή σύνδεση*
AA. Βούρτσα για βαθύ καθαρισμό με Γρήγορη & Ασφαλή σύνδεση*
AB. Τσάντα αξεσουάρ*
AC. Πίσω μαλακή λεπίδα* 
AD. Κύλινδρος για μεγάλη φροντίδα* 
AE. Λεπίδες καθαριστήρα
AF. Επιτοίχια τοποθέτηση*
AG. Πώματα βιδών*

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ

1. Βάλτε την κεφαλή του ακροφυσίου στη μια πλευρά του σωλήνα μέχρι να ακούσετε ένα “κλικ” κουμπώματος. [1A]
2. Βάλτε την άλλη πλευρά του σωλήνα στη μονάδα χειρός μέχρι να ακούσετε ένα “κλικ”. [1B]
3. Στερεώστε την επιτοίχια βάση στον τοίχο με τις βίδες και τα ούπα που παρέχονται. [2]
4. Για να φορτίσετε πλήρως τη συσκευή, συνδέστε το βύσμα του φορτιστή στην μπαταρία. Θα χρειαστούν περίπου 5 ώρες. [2]

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο, πιέστε το κουμπί απασφάλισης του ακροφυσίου και τραβήξτε το από το κύριο 
σώμα της σκούπας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να φορτίσετε τη συσκευή χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το φορτιστή που διατίθεται με τη σκούπα σας.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Οταν φορτίζετε την σκούπα ο μοχλός διακόπτη πρέπει να είναι στη θέση OFF. Μπορείτε να φορτίσετε την 
μπαταρία ακόμη και όταν έχει βγει από το προϊόν.
Κατά τη φόρτιση,  ο φορτιστής θερμαίνεται .

* Μόνο ορισμένα μοντέλα

GR
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ

Υπάρχουν τέσσερις τρόποι λειτουργίας:
• ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ: Το προϊόν θα αρχίσει να λειτουργεί όταν πατάτε τον διακόπτη ON/OFF και θα σταματήσει όταν τον 
αφήσετε. [3A]
• ΣΥΝΕΧΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ Για να ενεργοποιήσετε την συνεχή λειτουργία μπορείτε να τραβήξετε πίσω τον μοχλό διακόπτη και 
θα κουμπώσει στη θέση του. [3B] Για να απενεργοποιήσετε την συνεχή λειτουργία μπορείτε να σπρώξετε μπροστά τον μοχλό 
διακόπτη.
• ΗΣΥΧΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ Πατήστε το κουμπί σίγασης για να καθαρίσετε σχολαστικά με τη χαμηλότερη στάθμη θορύβου για αυτό 
το προϊόν.
• ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ TURBO: Πατήστε το κουμπί Turbo για πλήρη ισχύ σε δύσκολες εργασίες καθαρισμού.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Μετά από κάθε χρήση του προϊόντος, βεβαιωθείτε ότι γυρίσατε τον μοχλό διακόπτη προς την ξεκλείδωτη θέση. 
Αν παραλείψετε να το κάνετε μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα μειωμένη διάρκεια ζωής ή αστοχία της μπαταρίας.

ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΚΥΛΙΝΔΡΟ ΓΙΑ ΚΑΛΥΤΕΡΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ

Έντονος κύλινδρος δαπέδου*: Συνιστάται η χρήση του σε χαλιά όπου μπορεί να διεισδύσει βαθιά στο χαλί για να καθαρίσει τη 
σκόνη.
Κύλινδρος για μεγάλη φροντίδα*: Συνιστάται η χρήση του σκληρά δάπεδα ή σε ευαίσθητα παρκέ Χάρη στις μαλακές τρίχες 
μπορείτε να καθαρίσετε απαλά αυτούς τους τύπους δαπέδων.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Να κλείνετε πάντα τη σκούπα πριν από τη φόρτιση και τον καθαρισμό του αναδευτήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να συναρμολογήσετε το κύλινδρο θα θέλατε να χρησιμοποιήσετε: [17]
1. Αποσυνδέστε το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα. Βρίσκεται στο πλευρικό μέρος του ακροφυσίου.
2. Κρατήστε το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα και τραβήξτε προς τα κάτω για να αφαιρέστε τον αναδευτήρα. 
3. Αντικαταστήστε με τον έντονο κύλινδρο δαπέδου ή με τον κύλινδρο για μεγάλη φροντίδα. 
4. Βάλτε ξανά στη θέση του το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα.

ΣΥΓΚΡΟΤΗΜΑ ΛΕΠΙΔΑΣ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΑ
 
Για να πετύχετε την καλύτερη απόδοση σε σχισμές και χαλιά συνιστάται να συναρμολογήσετε την λεπίδα του εμπρός και πίσω 
καθαριστήρα στην πλάκα του ακροφυσίου.
Για να το κάνετε, ανοίξτε το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα και αφαιρέστε τη μαλακή λωρίδα. Πιάστε μια λεπίδα του 
καθαριστήρα και βάλτε την στην πίσω σχισμή, και σύρετε την μέχρι να μπει τέρμα. Επαναλάβετε αυτές τις ενέργειες και για τη 
δεύτερη λεπίδα καθαριστήρα και σύρετε την στην εμπρός σχισμή. Ασφαλίστε το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα. [18]

ΣΎΣΤΗΜΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ

Για να διασφαλιστεί ότι η αξιοπιστία του προϊόντος δεν επηρεάζεται αν χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, το προϊόν 
διαθέτει ένα ολοκληρωμένο σύστημα ασφαλείας για προστασία.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σύστημα προστασίας της ασφάλειας θα ενεργοποιηθεί αν ο αναδευτήρας παρουσιάσει εμπλοκή ή κλειδώσει, 
αφού ενεργοποιηθεί, ο αναδευτήρας θα σταματήσει και η λευκή φωτεινή ένδειξη Led στο εμπρός άκρο του ακροφυσίου 
θα σβήσει. Αν συμβεί αυτό, απλώς κλείστε το προϊόν και αφαιρέστε το εμπόδιο από τον αναδευτήρα. Για να συνεχίσετε το 
καθάρισμα, πατήστε το κουμπί on/off και το προϊόν θα επανεκιννήσει σε κανονική λειτουργία.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ

ΟΘΌΝΗ LED:
Η σκούπα διαθέτει οθόνη με LED. Όταν το προϊόν είναι ΕΝεργοποιημένο και η οθόνη ανάβει οι δείκτες υποδεικνύουν τις εξής 
πληροφορίες.
ΕΝΔΕΙΞΗ ΒΑΘΜΟΥ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
• 4 σημεία = φόρτιση 100%
• 3 σημεία = φόρτιση  75%
• 2 σημεία = φόρτιση  50%
• 1 σημείο = φόρτιση  25%

ΦΟΡΤΙΣΗ
Κατά τη διαδικασία φόρτισης αν η στάθμη φόρτισης της μπαταρίας είναι κάτω από 25% θα δείτε το πρώτο LED να αναβοσβήνει 
μέχρι να ξεπεράσει το 25%, και στη συνέχεια θα μείνει αναμμένο. Αυτή η διαδικασία θα συνεχίσει σε όλα τα σημεία ένδειξης 
φόρτισης της μπαταρίας με LED 25%, 50%, 75%, κ.λπ. Όταν η μπαταρία έχει φορτιστεί στο 100% και τα 4 σημεία θα παραμείνουν 
αναμμένα.
Σημειώστε ότι για να διασφαλίσουμε ότι η μπαταρία φορτίζεται σε ασφαλή θερμοκρασία λειτουργίας ενσωματώσαμε μια 
ασφάλεια. Αν αυτή η ασφάλεια ενεργοποιηθεί και αρχίσετε τη διαδικασία φόρτισης τότε θα δείτε το πρώτο LED να αναβοσβήνει 
μέχρι να την επαναφέρετε. Αφού επαναφερθεί αυτόματα θα αρχίσει η κανονική διαδικασία φόρτισης.
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ΈΝΔΕΙΞΗ ΑΠΟΦΌΡΤΙΣΗΣ
Όταν το προϊόν λειτουργεί και οι μπαταρίες εκφορτίζονται η ενδεικτική λυχνία LED αρχίζει να αναβοσβήνει όταν η χωρητικότητα 
της μπαταρίας είναι κάτω από 5% υποδεικνύοντας την ανάγκη επαναφόρτισης.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΒΟΥΡΤΣΑ ΞΕΣΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΣΧΙΣΜΩΝ 2 ΣΕ 1 ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ*, 2 -1 ΜΕΓΑΛΗ ΒΟΥΡΤΣΑ ΞΕΣΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ 
& ΕΠΙΠΛΩΝ ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ*, ΜΑΚΡΥ ΕΥΚΑΜΠΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΧΙΣΜΩΝ ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ*, 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΓΙΑ ΕΠΑΝΩ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ*, ΜΙΝΙ 
ΑΚΡΟΦΥΣΙΟ TURBO ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ*, ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΚΑΛΟΡΙΦΕΡ ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ* ΚΑΙ 
ΒΟΥΡΤΣΑ ΓΙΑ ΒΑΘΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΜΕ ΓΡΗΓΟΡΗ & ΑΣΦΑΛΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.
Μπορείτε να βάλετε τα παραπάνω αξεσουάρ απευθείας στη μονάδα χειρός ή στη μια πλευρά του σωλήνα. [5]

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το ακροφύσιο μίνι turbo είναι ιδανικό για βαθύ καθαρισμό υφασμάτινων επιφανειών (π.χ. καναπέδες) και 
απομάκρυνση τριχών κατοικίδιων. Μετακινήστε το σταθερά εμπρός και πίσω. Μετά τη χρήση, αφαιρέστε τρίχες/κλωστές που 
μαζεύονται στη βούρτσα με ψαλίδι αν χρειαστεί.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το μακρύ εύκαμπτο εργαλείο για σχισμές είναι ιδανικό για καθαρισμό δύσκολων σημείων και κάτω από έπιπλα και 
για το αυτοκίνητο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το εργαλείο για καλοριφέρ είναι ιδανικό για να καθαρίζετε μέσα και γύρω από ντουλάπια, καλοριφέρ, καναπέδες, 
στόρια και άλλα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η βούρτσα για βαθύ καθαρισμό είναι χρήσιμη για να καθαρίζετε στενούς χώρους χωρίς να χαράξετε τις επιφάνειες 
και για το αυτοκίνητο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο προσαρμογέας εργαλείων πολλαπλών λειτουργιών συνιστάται για να φτάνετε ψηλά έπιπλα και οροφές. Μπορείτε 
να τον συνδέσετε σε οποιοδήποτε εργαλείο, εκτός του μίνι turbo, για να καθαρίσετε ψηλές γωνίες, ή επάνω από ψηλά έπιπλα.

ΤΣΆΝΤΑ ΑΞΕΣΟΥΆΡ*
Πρόσθετα αξεσουάρ μπορείτε να τα αποθηκεύσετε στη τσάντα αξεσουάρ.

ΕΠΙΤΟΙΧΙΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ*
Κρεμάστε την επιτοίχια βάση στον τοίχο, με τις τρεις βίδες που παρέχονται με το προϊόν [2] για να κρεμάσετε το προϊόν, τη 
βούρτσα  2σε1 για σχισμές  & ξεσκόνισμα, τη μεγάλη βούρτσα 2σε1 για ξεσκόνισμα & σχισμές και το μίνι ακροφύσιο turbo (όταν 
υπάρχει)

ΣΥΝΤΗΡΙΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Άδειασμα του δοχείου σκόνης
1. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και βγάλτε τον σωλήνα. [6]
2. Πατήστε το κουμπί για το άδειασμα δοχείου σκόνης για να απελευθερώσετε το πτερύγιο κάδου και να αδειάσετε τα 

περιεχόμενα. [7]
3. Κλείστε το πτερύγιο δοχείου σκόνης, θα ακούσετε ένα κλικ όταν κλειδώσει καλά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να αδειάζετε το δοχείο σκόνης μετά από κάθε χρήση ή όταν η σκόνη είναι μέχρι τη γραμμή μέγιστης 
πλήρωσης.

Καθαρίστε το δοχείο σκόνης και το φίλτρο
1. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και βγάλτε τον σωλήνα. [6]
2. Πατήστε το κουμπί για το άδειασμα δοχείου σκόνης για να ανοίξετε το πτερύγιο κάδου και να τον αδειάσετε. [7]
3. Ωθήστε προς τα κάτω το κουμπί απελευθέρωσης της μπαταρίας και βγάλτε την. [8A,8B]
4. Γυρίστε το δοχείο σκόνης δεξιόστροφα, ευθυγραμμίστε τις ενδείξεις βέλους και βγάλτε το από το κύριο σώμα της σκούπας. 

[9]
5. Καθαρίστε κάθε περίσσεια σκόνης από το φίλτρο πλέγματος [J2], κρατήστε το πλέγμα σταθερά με το ένα χέρι και με το άλλο 

γυρίστε το κύπελλο του καλύμματος [J3] δεξιόστροφα για να βγάλετε το φίλτρο πλέγματος. [10]
6. Αφού βγάλετε το κύπελλο καλύμματος, τραβήξτε το συγκρότημα τεχνολογίας HSpin-Core Technology από το κυρίως σώμα. 

[11A] Κρατήστε την κορυφή του καλύμματος κινητήρα [J1] και βγάλτε το φίλτρο πλέγματος τραβώντας το έξω. [11B]
7. Πατήστε τα δύο κουμπιά απελευθέρωσης φίλτρου εξαγωγής ταυτόχρονα και μετά βγάλτε το φίλτρο εξαγωγής. [12A, 12B]
8. Όταν καθαρίζετε τα φίλτρα, πλύνετε το φίλτρο πλέγματος [J2] και το φίλτρο εξαγωγής [S] σε χλιαρό νερό. [13A] Καθαρίστε 

το κάλυμμα του κινητήρα κατά προτίμηση με ένα πανί, αλλά βεβαιωθείτε ότι το νερό δεν έρχεται σε επαφή με την άκρη του 
ρουλεμάν. [13B] Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι εντελώς στεγνά πριν την επανασυναρμολόγηση. [14]

9. Κατά την επανασυναρμολόγηση του συγκροτήματος τεχνολογία HSpin-Core, πρώτα συνδέστε ξανά το φίλτρο πλέγματος 
στο κάλυμμα κινητήρα, [15A] στη συνέχεια ευθυγραμμίστε το συγκρότημα με τον άξονα του κινητήρα, προσέχοντας 
ιδιαίτερα την επίπεδη επιφάνεια στον άξονα του κινητήρα. [15B]

10. Μετά κρατώντας πάλι το φίλτρο πλέγματος βάλτε ξανά το κύπελλο καλύμματος: γυρίστε αριστερόστροφα για να τα 
κλειδώσετε [16]. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΔΕΝ ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΚΑΘΩΣ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΞΕΝΗΣΕΙ ΒΛΑΒΗ ΣΤΟ 
ΣΠΕΙΡΩΜΑ.

11. Συναρμολογήστε πλήρως τη μονάδα χειρός και τοποθετήστε στην επιτοίχια βάση.
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GR
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό ή απορρυπαντικά όταν καθαρίζετε τα φίλτρα εξαγωγής. Στην απίθανη περίπτωση 
βλάβης των φίλτρων εξαγωγής, τοποθετήστε αυθεντικό ανταλλακτικό Hoover. Μην δοκιμάζετε και μη χρησιμοποιείτε το προϊόν 
χωρίς φίλτρο.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Για βέλτιστη απόδοση, διατηρείτε καθαρό το φίλτρο πλέγματος. Συνιστούμε να καθαρίζετε το φίλτρο μια φορά 
το μήνα.

Αντικατάσταση και Καθαρισμός Αναδευτήρα
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Να κλείνετε πάντα τη σκούπα πριν από τη φόρτιση και τον καθαρισμό του αναδευτήρα.
1. Αποσυνδέστε το πτερύγιο απασφάλισης του αναδευτήρα. Βρίσκεται στο πλευρικό μέρος του ακροφυσίου. [17a]
2. Κρατήστε το πτερύγιο αποσύμπλεξης του αναδευτήρα και αφαιρέστε τον αναδευτήρα. [17b]
3. Για να καθαρίσετε τον έντονο κύλινδρο δαπέδου, αφαιρέστε την περίσσεια υπολειμμάτων με ψαλίδι. [17c]
4. Για να καθαρίσετε τον κύλινδρο βαθιάς φροντίδας, ξεπλύνετε με νερό [17d] και αφήστε να στεγνώσει για 24 ώρες. [17e]
5. Επανατοποθετήστε το αναδευτήρα. [17f]  Ο αναδευτήρας μπαίνει μόνο σε μία κατεύθυνση.
6. Κλείστε το πτερύγιο απελευθέρωσης του αναδευτήρα για να στερεωθεί ο αναδευτήρας στη θέση του. [17g]

Αντικατάσταση μπαταριών
Αυτή η σκούπα είναι εφοδιασμένη με επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών  ιόντων λιθίου που μπορεί να αντικατασταθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ : Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα ανταλλακτικά για τη σκούπα σας. Η χρήση μη γνήσιων αμταλλακτικών  Hoover 
είναι επικίνδυνη και θα ακυρώση την εγγύησή της συσκευής
ΠΡΟΣΟΧΗ : Μην ανοίξετε τη συστοιχία μπαταριών για να την επισκευάσετε μόνοι σας.
1. Τραβήξτε το κουμπί απελευθέρωσης της συστοιχίας μπαταριών και η συστοιχία θα βγει λίγο αυτόματα. [8A]
2. Τραβήξτε τη συστοιχία μπαταριών αργά από την υποδοχή. [8B]
3. Αφαιρέστε την παλιά συστοιχία μπαταριών και αντικαταστήστε την με καινούρια.
4. Απορρίψτε τις μπαταρίες με ασφαλή τρόπο. Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να προσκομίζονται σε σημείο 

ανακύκλωσης και δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν αντιμετωπίσετε οποιοδήποτε πρόβλημα με τη σκούπα σας, πριν καλέσετε το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Hoover 
ακολουθείστε τις οδηγίες που αναγράφονται στο πίνακα :

A. Η σκούπα δεν τίθεται σε λειτουργία
 Ελέγξτε αν η σκούπα είναι φορτισμένη.
 Ελέγξτε αν η μπαταρία έχει τοποθετηθεί στη θέση της.

B. Η σκούπα σταμάτησε να λειτουργεί
 Ελέγξτε αν ο κινητήρας τεχνολογίας HSpin-Core έχει μπλοκάρει.
 Ελευθερώστε τον και βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός συνεχούς λειτουργίας είναι απενεργοποιημένος. Αφού το κάνετε 

απλά πατήστε το κουμπί on/off, το προϊόν θα επανεκκινήσει μετά από λίγα δευτερόλεπτα.

C. Απώλεια απορρόφησης ή καθόλου απορρόφηση.
 Αδειάστε το κύπελλο σκόνης και πλύνετε το φίλτρο πλέγματος και καθαρίστε το συγκρότημα τεχνολογίας HSpin-

Core.
 Αφαιρέστε το ακροφύσιο και ελέγξτε για τυχόν εμπόδια στον αγωγό.

D. Οι μπαταρίες δεν φορτίζονται
 Αυτό μπορεί να συμβεί εάν η συσκευή έχει παραμείνει για μεγάλο διάσημα (πάνω εξάμηνο) σε αχρησία.
 Επικοινωνήστε με το  Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης   Hoover για να φροντίσετε για την αντικατάσταση των 

μπαταριών.
 Εάν το πρόβλημα παραμένει  επικοινωνήστε με το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Hoover.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ HOOVER

‘Οταν παραστεί η ανάγκη χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά  Hoover . Τα ανταλλακτικά Hoover διατίθενται από 
τον τοπικό αντιπρόσωπο Hoover ή απευθείας από τη Hoover. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να αναφέρετε πάντα τον αριθμό 
μοντέλου.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ

Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται από τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει πραγματοποιηθεί 
η πώληση. Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε από τον αντιπρόσωπο που 
αγοράσατε τη συσκευή. Η προσκόμιση του τιμολογίου ή της απόδειξης αγοράς είναι βασική προυπόθεση για την ισχύ της 
εγγύησης .
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ : Η μπαταρία σε αυτή τη σκούπα διαθέτει εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς. Μετά τα 2 χρόνια ο 
πελάτης επιβαρύνεται με το κόστος της καινούργιας μπαταρίας.

Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει αλλαγές χωρίς προγενέστερη ενημέρωση.
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NÁVOD K BEZPEČNÉMU POUŽITÍ A UPEVNĚNÍ  

Tento vysavač by měl být používán pouze pro úklid domácnosti 
a v souladu s touto uživatelskou příručkou. Než začnete 
spotřebič používat, ujistěte se, že rozumíte tomuto návodu.
Před čištěním nebo jakoukoli údržbou zařízení vždy vypněte a 
síťovou šňůru vytáhněte ze zásuvky.
Tento přístroj smí používat děti od 8 let výše a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo jim byly dány pokyny týkající se bezpečného 
používání tohoto přístroje a byly seznámeny s možnými riziky 
jeho používání. S přístrojem se nesmí hrát děti.
Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dohledu.
Jestliže je poškozena síťová šňůra, okamžitě přestaňte zařízení 
používat.
Síťovou šňůru musí vyměnit autorizovaný servisní technik 
společnosti Hoover, aby se předešlo ohrožení bezpečnosti.
Pro dobíjení používejte pouze nabíječku dodanou se zařízením.
Zkontrolujte, zda údaje na štítku nabíječky odpovídají hodnotám 
síťového napětí.
Tento vysavač společnosti Hoover je vybaven dvojitě 
odizolovanou nabíjecí baterií, která je vhodná k zapojení pouze 
do zástrčky 230V (UK 240V).
Zapojte nabíječku do vhodné zásuvky a konektor nabíječky 
připojte k vhodnému výstupu na vysavači.
Při nabíjení musí být spínač vysavače v poloze vypnuto. 
Před prvním použitím přístroj nabíjejte nejméně 24 hodin.
Kontrolka LED akumulátoru během nabíjení bliká modře a stále 
svítí po kompletním nabití.
Po použití znovu připojte přístroj k nabíječce k dobití baterie.
Důležité: Nikdy nenabíjejte akumulátor při teplotě vyšší než 
37°C nebo nižší než 0°C. Je běžné, že při nabíjení se nabíječka 
zahřívá. V případě delší nepřítomnosti (dovolená apod.)
nabíječku odpojte. Přístroj před použitím znovu dobijte, protože 
baterie by se při delší době skladování mohly vybít samy.
Používejte výhradně příslušenství, spotřební materiály a 
náhradní díly doporučené nebo dodávané firmou Hoover.
Statická elektřina: Některé koberce mohou způsobit malé 
nahromadění statické elektřiny. Výboje statické elektřiny 
neohrožují zdraví.

CZ
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Udržujte dostatečnou vzdálenost rukou, nohou, volného oděvu 
a vlasů z dosahu otočných kartáčů.
Nevytahujte nabíječku ze zásuvky taháním za síťový kabel.
Nepoužívejte Vaše zařízení venku, nebo na mokré povrchy a 
na mokrá vysávání. Nevysávejte tvrdé nebo ostré předměty, 
zápalky, žhavý popel, cigaretové nedopalky a podobné 
předměty. Nestříkejte nebo nevysávejte hořlavé kapaliny, čistící 
tekutiny, aerosoly nebo jejich výpary. Během použití zařízení 
nepřejíždějte přes síťovou šňůru a nevytahujte síťový kabel 
ze zásuvky taháním za šňůru. Nepoužívejte zařízení nebo 
nabíjení, pokud vám připadá vadné. Nepoužívejte zařízení pro 
čištění zvířat a osob. Nenahrazujte baterie jinými, které nelze 
dobíjet. 

Servis Hoover najdete na internetových stránkách www.
candy-hoover.cz Spolehlivý provoz a vysoká účinnost tohoto 
spotřebiče jsou zajištěny pouze v případě, že bude prováděn 
pravidelný servis a opravy, které musí zajišťovat autorizovaný 
servisní technik společnosti Hoover.

Likvidace použitých baterií:
Před likvidací vysavače z něj nejprve vyjměte baterie. Před 
odstraněním baterie se ujistěte, že výrobek je odpojen od 
elektrické sítě. Zlikvidujte baterie bezpečně a ekologicky. 
Používejte zařízení dokud baterie nejsou naprosto vybité. 
Použité baterie by měly být přijaté do recyklační stanice a 
nesmějí být vyhazované dohromady s domovním odpadem. Pro 
vyjmutí baterií prosím kontaktujte Zákaznické servisní středisko 
Hoover, které najdete na internetových stránkách www.candy-
hoover.cz nebo postupujte podle následujících pokynů:

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Před vyjmutím je nutno baterii 
zcela vybít.
Nechte vysavač zapnutý, dokud nebudou baterie zcela 
vybité. Odpojte nabíječku od spotřebiče.
Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru a posunutím ho 
vyjměte.
Poznámka: Budete-li mít při demontáži jednotky jakékoli 
problémy nebo budete-li požadovat podrobnější informace 
o manipulaci, využití a recyklaci tohoto výrobku, kontaktujte 
prosím místní úřad nebo středisko sběrných surovin.

 

CZ
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Životní prostředí:
Tento spotřebič je označen v souladu s Evropskou Směrnicí 2011/65/ES o omezení používání nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete 
předcházet případným negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, které mohou být v 
opačném případě způsobeny nesprávnou likvidací tohoto výrobku. Symbol na výrobku označuje, že tento 
výrobek nesmí být likvidován jako domovní odpad. Měl by být předán na příslušné místo sběru pro recyk-
laci elektrických a elektronických zařízení. Likvidace musí proběhnout v souladu s místními ekologickými 
předpisy pro likvidaci odpadu. Pro další detailní informace o zacházení, regeneraci a recyklaci tohoto výrobku prosím 
kontaktujte váš místní úřad, místní společnost pro sběr odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili..

 Tento výrobek je v souladu s Evropskými směrnicemi 2014/35/ES, 2014/30/ES a 2011/65/ES.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Turbo tlačítko zapnout/vypnout

B. Silent Button

C.  Kontrolky LED

D.  Tlačítko uvolnění ručního parního čističe

E.  Trubky

F.  Tlačítko pro uvolnění hubice

G.  Přední světlo hubice

H.  Intenzivní podlahový válec

I.  Zásobník na nečistoty

J.  Sestava HSpin-Core Technology:

 J1. Kryt motoru
 J2. Sítko filtru
 J3. Kryt schránky
K. Motorová hřídel

L.  Tlačítko uvolnění nádoby na prach

M.  Spodní kryt nádoby na prach

N.  Tlačítko uvolnění baterie

O.  Baterie

P. Přepínací páčka

Q.  Vypínač

R.  Tlačítko uvolnění výstupního filtru

S.  Výstupní filtr

T.  Nabíjecí základna

U. 2 v 1 nástroj s rychlým a bezpečným připojením*

V. 2 v 1 velký kartáč na prach a nábytek s rychlým a 

bezpečným připojením*

W. Dlouhý pružný štěrbinový nástroj s rychlým a bezpečným 

připojením*

X. Mini Turbo hubice s rychlým a bezpečným připojením*

Y. Adaptér nástavců pro výšky s rychlým a bezpečným 

připojením*

Z. 2 v 1 nástroj s rychlým a bezpečným připojením*

AA. Kartáč na hluboké čištění s rychlým a bezpečným 

připojením*

AB. Pytlík na příslušenství*

AC. Zadní čepel* 

AD. Hloubkový váleček* 

AE. Stírací lopatky

AF. Úchytka na zeď*

AG. Šroubové zátky*

KOMPONENTY PRODUKTU

PŘÍPRAVA VYSAVAČE

1. Zasuňte hubici do jedné strany trubice, dokud neuslyšíte cvaknutí. [1A]
2. Druhou stranu trubice nasuňte do ruční jednotky, dokud neuslyšíte cvaknutí. [1B]
3. Připevněte nástěnný držák ke zdi pomocí šroubků a zátek. [2]
4. Pro úplné nabití připojte k baterii spotřebiče konektor nabíječky. Nabití bude trvat asi 5 hodin. [2]

POZNÁMKA: Abyste sundali hlavici, stiskněte tlačítko pro uvolnění hlavice a tahem ji sejměte z hlavního těla.
POZNÁMKA: Pro dobíjení používejte pouze nabíjecí stanici dodanou k vysavači.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Při nabíjení musí být spínač přístroje v poloze vypnuto. Baterii můžete nabíjet také po 
sejmutí z těla vysavače.
Je běžné, že při nabíjení se nabíječka zahřívá.

* Pouze u některých modelů

CZ
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* Pouze u některých modelů

CZ
JAK POUŽÍVAT VYSAVAČ

K dispozici jsou čtyři pracovní režimy:
• DOČASNÝ REŽIM: Přístroj začne pracovat po stisknutí spínače a přestane při jeho uvolnění. [3A]
• NEPŘETRŽITÝ REŽIM: Nepřetržitý režim zapnete tak, že posunete páčku směrem zpět, až do zajištění. [3B] 
Nepřetržitý režim ukončíte posunutím páčky zpět do původní polohy.
• TIchÝ REŽIM: Stisknutím tichého tlačítka můžete důkladně čistit při nejnižší úrovni hluku tohoto výrobku.
• TURbO REŽIM: Stiskněte tlačítko Turbo pro plný výkon při náročném vysávání.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Po každém použití přepněte páčku vpřed do odjištěné polohy. Pokud tak neučiníte, může 
dojít ke zkrácení životnosti baterie nebo k její poruše.

ZVOLTE VHODNÝ VÁLEČEK PRO NEJLEPŠÍ VÝSLEDKY

Intenzivní podlahový váleček*: Doporučujeme použít na koberce. Může proniknout hluboko do koberce a vyčistit 
prach.
hloubkový váleček*: Doporučujeme používat na tvrdé podlahy nebo jemné parkety. Díky měkkým štětinám můžete 
tyto typy podlah jemně vyčistit.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Před výměnou otočného kartáče vysavač vždy vypněte.
POZNÁMKA: Pro sestavení válečku, který chcete použít: [17]
1. Odpojte uvolňovací klapku agitátoru. Je umístěn na boční části nástavce.
2. Držte uvolňovací klapku rotačního kartáče a zatlačte k odstranění rotačního kartáče. 
3. Zaměňte za podlahový váleček pro intenzivní čištění nebo hloubkový váleček. 
4. Umístěte zpět uvolňovací klapku agitátoru.

SESTAVA STÍRACÍ LIŠTY
 
Abyste dosáhli co nejlepšího výkonu štěrbin a koberců, doporučujeme sestavit přední a zadní stírací lišty na základní 
ploše hubice.
K tomu je zapotřebí otevřít klapku pro uvolnění agitátoru a vyjmout měkký pás. Poté uchopte jednu stírací lištu vložením 
jednoho jejího konce do otvoru na zadní straně vysavače a zasuňte jej dovnitř, dokud zcela nezapadne. Zopakujte tyto 
operace pro druhou stírací lištu  a zasuňte jej do otvoru na přední straně. Uzamkněte uvolňovací klapku agitátoru. [18]

OCHRANNÝ BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉM

Aby spolehlivost výrobku, při použití v náročných podmínkách, nebyla ovlivněna, je zde integrovaný Ochranný 
bezpečnostní systém.
POZNÁMKA: Bezpečnostní ochranný systém bude působit, pokud je agitátor zablokován nebo zajištěn. Po aktivaci se 
přestane točit a bílá kontrolka LED na přední části trysky zhasne.  
 V takovém případě zkrátka vypněte zařízení a vyčistěte otočný kartáč. Pro opětovné spuštění vysavače stiskněte 
spínač a zařízení začne znovu pracovat v normálním režimu.

BATERIE

LED DISPLEJ:
Tento vysavač je vybaven LED displejem. Když je produkt zapnUTý a displej se rozsvítí, indikátory ukazují následující 
informace.
KONTROLKA NABITÍ BATERIE:
• 4 segmenty = 100% nabití
• 3 segmenty = 75% nabití
• 2 segmenty = 50% nabití
• 1 segment  = 25% nabití

NAbÍJENÍ
Pokud bude při nabíjení baterie nabitá z méně než 25 %, bude dioda nejprve blikat, a po dosažení 25 % začne svítit. 
Kontrolka bude postupně ukazovat nabití na 25 %, na 50 %, 75 % atd. Po dosažení 100% nabití se rozsvítí všechny 4 
body.
Baterie se nabíjí při bezpečné pracovní teplotě, vybavili jsme ji pojistným zařízením. Pokud se toto zařízení aktivuje a 
zahájíte proces nabíjení, bude dioda LED nejprve blikat, dokud nebude zařízení resetováno. Teprve po automatickém 
resetu začne běžný nabíjecí proces, jak je popsán výše.
KONTROLKA VYbÍJENÍ
Když je zařízení v provozu a baterie je nabitá na méně než 5 % a potřebuje dobít, LED kontrolka začne blikat.
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* Pouze u některých modelů

CZ
PŘÍSLUŠENSTVÍ

2 V 1 VELKÝ KARTÁČ NA ŠTĚRBINY A PRACH S RYCHLÝM A BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM*, 2 V 1 VELKÝ KARTÁČ 
NA PRACH A NÁBYTEK S RYCHLÝM A BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM*, DLOUHÝ PRUŽNÝ ŠTĚRBINOVÝ NÁSTROJ 
S RYCHLÝM A BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM*, MULTIFUNKČNÍ ADAPTÉR NÁSTAVCŮ PRO VÝŠKY S RYCHLÝM A 
BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM*, MINI TURBO HUBICE S RYCHLÝM A BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM*, RADIÁTOROVÝ 
NÁSTAVEC S RYCHLÝM A BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM * A KARTÁČ PRO HLOUBKOVÉ ČIŠTĚNÍ S RYCHLÝM A 
BEZPEČNÝM PŘIPOJENÍM.
Výše uvedené příslušenství lze namontovat přímo na ruční jednotku nebo na jednu stranu trubice. [5]

POZNÁMKA: Hubice mini-turbo ideální pro hloubkové čištění textilních povrchů (například pohovky) a odstranění 
zvířecích chloupků. Pohybujte jím neustále dopředu a dozadu. Po použití nůžkami odstraňte vlasy/vlákna shromážděné 
na kartáči.
POZNÁMKA: Dlouhý ohebný štěrbinový nástavec je vhodný pro čištění v obtížně přístupných místech, pod nábytkem a 
v autě.
POZNÁMKA: Radiátorový nástavec je vhodný pro čištění uvnitř a v okolí skříněk, radiátorů, gaučů, žaluzií a podobně.
POZNÁMKA: Pomocí hloubkového kartáče lze čistit úzká místa bez rizika poškrábání povrchu, a také v autě.
POZNÁMKA: Pro vysávání vysokého nábytku a stropů se doporučuje multifunkční stropní nástavec. Můžete připojit k 
jakémukoli nástavci, kromě mini turbo, a vysávat vysoké rohy, záclony nebo nad vysokým nábytkem.

PYTLÍK NA PŘÍSLUŠENSTVÍ*
V pytlíku na příslušenství lze uskladnit dodatečné příslušenství.

NÁSTĚNNÝ DRŽÁK*
Připevněte nástěnný nástavec pomocí tří šroubů, které jsou součástí výrobku [2] pro zavěšení výrobku, 2v1 štěrbinové 
a prachové kartáče, 2v1 velké prachové a štěrbinové hubice a mini turbo hubice (je-li součástí dodávky).

ÚDRŽBA VYSAVAČE

Vyprázdnění zásobníku na prach
1. Stiskněte tlačítko uvolnění trubice na ruční jednotce a trubici sundejte. [6]
2. Stiskněte tlačítko vyprázdnění nádoby na prach, aby se uvolnila klapka, a vysypte obsah. [7]
3. Uzavřete klapku nádoby na prach, při zajištění uslyšíte cvaknutí.
POZNÁMKA: Doporučujeme vyprazdňovat nádobu na prach po každém použití, nebo při naplnění po maximální 
úroveň.

Zkontrolujte prachový zásobník a filtr
1. Stiskněte tlačítko uvolnění trubice na ruční jednotce a trubici sundejte. [6]
2. Stiskněte tlačítko vyprázdnění nádoby na prach, aby se uvolnila klapka, a vysypte obsah. [7]
3. Stiskněte tlačítko uvolnění baterie a baterii vyndejte. [8A,8B]
4. Otočte nádobu na prach ve směru hodinových ručiček, zarovnejte šipky a vyjměte ji z hlavního těla spotřebiče. [9]
5. Vyčistěte přebytečný prach z filtru [J2], pevně jednou rukou podržte nádobu a druhou otočte víkem krytu [J3] ve směru 

hodinových ručiček, čímž odstraníte filtr.  [10]
6. Jakmile je víko krytu sejmuté, vytáhněte sestavu HSpin-Core Technology z hlavního těla.  [11A] Podržte horní část 

krytu motoru [J1] a vytáhněte filtr.  [11B]
7. Stiskněte obě tlačítka uvolnění výstupního filtru zároveň a poté filtr vyndejte. [12A, 12B]
8. Při čištění filtrů umyjte filtr [J2] a výfukový filtr [S] v teplé vodě. [13A] Kryt motoru vyčistěte nejlépe  hadříkem, ale 

ujistěte se, že se voda nedostane do kontaktu s koncem ložiska. [13B] Ujistěte se, že před opětovným sestavením 
jsou všechny díly zcela suché.  [14]

9. Při opětovným sestavením HSpin-Core Technology nejprve znovu namontujte filtr na kryt motoru [15A] a potom tuto 
sestavu vyrovnejte s motorovou hřídelí a věnujte zvláštní pozornost plochému povrchu na motorové hřídeli.  [15B]

10. Poté podržte filtr a znovu namontujte víko krytu: otočte proti směru hodinových ručiček a zajistěte [16].  PROSÍM, 
UJISTĚTE SE, ABYSTE VÍKO NEUTÁHLI PŘÍLIŠ, COŽ BY MOHLO ZÁVIT POŠKODIT.

11. Dokončete opětovné sestavení ruční jednotky a poté ji vložte do nástěnného držáku.

POZNÁMKA: Na čištění filtrů nepoužívejte horkou vodu ani čisticí prostředky. V nepravděpodobném případě, že se filtry 
poškodí, je vyměňte za originální náhradní část firmy Hoover. Nesnažte se vysavač používat bez filtru.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pro optimální výkon udržujte filtr vždy čistý. Doporučujeme, abyste filtr umývali alespoň 
jednou za měsíc.
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CZ
Výměna a čištění rotačního kartáče
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Před výměnou otočného kartáče vysavač vždy vypněte.
1. Odpojte uvolňovací klapku agitátoru. Je umístěn na boční části nástavce. [17a]
2. Držte uvolňovací klapku míchadla a odstraňte míchadlo. [17b]
3. Chcete-li vyčistit Intenzivní podlahový válec, odstraňte přebytečné nečistoty pomocí nůžek. [17c]
4. Chcete-li vyčistit Válec důkladné péče, opláchněte vodou [17d] a nechte ho 24 hodin usušit. [17e]
5. Namontujte zpět míchadlo. [17f]  Míchadlo může být uloženo pouze v jednom směru.
6. Uzavřete uvolňovací klapku míchadla a zajistěte ho v poloze. [17g]

Výměna baterií
Součástí vysavače je vyměnitelná dobíjecí Lithium-iontová baterie.
VAROVÁNÍ: Pro svůj vysavač používejte pouze schválené náhradní díly. Používání dílů neschválených firmou Hoover je 
nebezpečné a přicházíte tím o záruku.
VAROVÁNÍ: Nepokoušejte se sami rozmontovat nebo opravit baterii.
1. Stiskněte tlačítko uvolnění baterie a baterie automaticky vyskočí ven. [8A]
2. Opatrně baterii vytáhněte. [8B]
3. Vyjměte starou baterii a nahraďte ji novou baterií.
4. Zlikvidujte baterie bezpečně a ekologicky. Použité baterie by měly být přijaté do recyklační stanice a nesmějí být 

vyhazované dohromady s domovním odpadem.

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

Budete-li mít s vysavačem nějaký problém,postupujte podle tohoto jednoduchého kontrolního seznamu, než zavoláte do 
Zákaznického servisního střediska Hoover:

A. Vysavač se nezapíná
 Zkontrolujte, zda je nabitý.
 Zkontrolujte, jestli je baterie na svém místě.

B. Čistič přestal pracovat
 Zkontrolujte, jestli není motor technologie HSpin-Core zanesený.
 Vyčistěte jej a ujistěte se, že páčka nepřetržitého režimu je vypnutá. Po dokončení jednoduše stiskněte 

tlačítko zapnutí/vypnutí, produkt se po několika sekundách restartuje.

C. Ztráta sacího výkonu nebo žádné sání
 Vyprázdněte nádobu na prach, umyjte filtr a vyčistěte sestavu HSpin-Core Technology.
 Sundejte hubici a zkontrolujte, zda nejsou průchody trubice zablokované.

D. Baterie nelze nabíjet
 To může být následkem velmi dlouhé doby nenabíjení akumulátorů (více než půl rok).
 Kontaktuje Zákaznické servisní středisko Hoover a dojednejte si výměnu baterií.
 Pokud problém přetrvává, kontaktujte Zákaznické servisní středisko Hoover.

NÁHRADNÍ DÍLY A SPOTŘEBNÍ MATERIÁLY HOOVER

Vždy používejte originální náhradní díly společnosti Hoover. Získáte je u místního prodejce výrobků Hoover nebo u 
servisních partnerů. V objednávce dílů laskavě vždy uvádějte číslo modelu.

VAŠE ZÁRUKA

Záruční podmínky pro tento spotřebič stanovuje náš zástupce v zemi, v níž je spotřebič prodáván. Přesné znění 
podmínek vám poskytne prodejce, u něhož jste si zařízení zakoupili. Při reklamaci podle těchto záručních podmínek je 
nutno předložit doklad o koupi nebo převzetí.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Záruka na baterii v tomto produktu je 2 roky od zakoupení. Po dvou letech si novou baterii 
musí zákazník koupit sám.

Právo změny bez předchozího upozornění vyhrazeno.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA I AKCESORIÓW  

Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego 
w sposób opisany w niniejszej instrukcji użytkownika. Prosimy 
o dokładne zapoznanie się z instrukcją przed rozpoczęciem 
używania odkurzacza.
Należy zawsze wyłączyć i wyjąć ładowarkę z gniazdka przed 
przystąpieniem do czyszczenia urządzenia lub wykonaniem 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w wieku co najmniej 8 lat, 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub mentalnych, a także osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia oraz wiedzy, jedynie pod warunkiem że 
odbywać się będzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu na 
temat bezpiecznego użycia urządzenia oraz związanych z nim 
zagrożeń. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Urządzenia nie powinny czyścić ani konserwować dzieci bez 
nadzoru.
Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy natychmiast 
zaprzestać korzystania z urządzenia.
Ze względów bezpieczeństwa, przewód zasilający powinien 
zostać wymieniony przez serwisanta autoryzowanego punktu 
serwisowego firmy Hoover.
Należy stosować wyłącznie ładowarkę dostarczoną wraz z 
urządzeniem.
Należy sprawdzić, czy napięcie zasilania w gniazdku jest zgodne 
z podanym na tabliczce znamionowej ładowarki.
Niniejsze urządzenie Hoover zasilane jest podwójnie izolowaną 
ładowarką akumulatorów, która może być podłączana do gniazd 
230V (UK 240V).
Podłączyć ładowarkę od odpowiedniego gniazdka, a przewód 
ładowarki do urządzenia.
Podczas ładowania urządzenia dźwignia wyłącznika zasilania 
musi być w pozycji wyłączonej. 
Przed pierwszym użyciem urządzenie należy ładować przez co 
najmniej 24 godziny.
Podczas ładowania dioda LED akumulatora będzie pulsować na 
niebiesko, a po całkowitym naładowaniu będzie się palić światłem 
ciągłym.
Po użyciu ponownie podłączyć urządzenie do ładowarki, aby 
doładować akumulator.
Nigdy nie ładować akumulatorów w temperaturze powyżej 
37°C lub poniżej 0°C. Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki 
podczas ładowania jest normalnym zjawiskiem. W razie dłuższej 
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nieobecności (urlop itp.) odłączyć ładowarkę od zasilania. Po 
dłuższej przerwie w eksploatacji urządzenie należy doładować 
przed użyciem, ponieważ bezczynność powoduje rozładowanie 
akumulatorów.
Należy korzystać wyłącznie z końcówek, materiałów 
eksploatacyjnych oraz części zamiennych zalecanych lub 
dostarczonych przez firmę Hoover.
Ładunki elektrostatyczne: odkurzanie niektórych dywanów może 
powodować niewielkie naelektryzowanie się odkurzacza. Tego 
rodzaju ładunki elektrostatyczne nie stanowią zagrożenia dla 
zdrowia.
Nie zbliżać rąk, stóp, luźnej odzieży ani włosów do obracających 
się szczotek.
NIE wyjmować wtyczki ładowarki z gniazdka, ciągnąc za przewód 
zasilający.
Nie używać urządzenia na zewnątrz domu, do odkurzania 
mokrych powierzchni ani do zbierania wody. Nie wolno wciągać 
twardych lub ostrych przedmiotów, zapałek, gorącego popiołu, 
niedopałków papierosów ani innych podobnych przedmiotów. 
Nie spryskiwać łatwopalnymi cieczami, środkami czyszczącymi 
w aerozolu ani parą. Nie stąpać po przewodzie zasilającym 
podczas korzystania z urządzenia i nie wyjmować wtyczki, 
ciągnąc za przewód zasilający. Nie wolno kontynuować 
eksploatacji uszkodzonego urządzenia lub ładowarki. Nie używać 
urządzenia do odkurzania ludzi lub zwierząt. Nie wolno stosować 
jednorazowych baterii zamiast akumulatorów. 
Serwis firmy hoover: Aby zapewnić bezpieczne i sprawne 
działanie tego urządzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych 
lub napraw wyłącznie serwisantom autoryzowanego punktu 
serwisowego firmy Hoover.
Zakończenie użytkowania produktu Utylizacja:
Jeżeli urządzenie ma być złomowane, należy z niego najpierw 
usunąć akumulatory. Podczas wyjmowania akumulatora 
urządzenie musi być odłączone od zasilania. Akumulatory 
należy utylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Włączyć urządzenie i pozwolić, aby pracowało aż do 
całkowitego wyczerpania akumulatorów. Zużyte akumulatory 
należy przekazać do recyklingu. Nie należy ich wyrzucać 
ze śmieciami domowymi. W celu wyjęcia akumulatorów 
należy skontaktować się z Centrum Serwisowym Hoover lub 
postępować zgodnie z następującymi instrukcjami.
WAŻNE: Przed usunięciem należy całkowicie rozładować 
akumulatory.

PL
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Włączyć odkurzacz i pozwolić, aby pracował aż do pełnego 
wyczerpania akumulatorów. Wyjąć wtyczkę przewodu 
ładowarki z urządzenia.
Naciśnij przycisk zwalniania akumulatora i wysuń go.
Uwaga: W razie napotkania jakichkolwiek problemów z 
demontażem jednostki lub w razie konieczności uzyskania 
dodatkowych informacji na temat sposobu utylizacji, złomowania 
i recyklingu urządzenia należy skontaktować się z lokalnym 
urzędem gminy lub komunalnym zakładem utylizacji odpadów.
Ochrona środowiska:
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywą Europejską nr 2011/65/WE w sprawie zużyt-
ego sprzętu elektrycznego i elektrotechnicznego (WEEE). Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego 
urządzenia, przyczyniają się Państwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia negatywnego wpływu produktu na 
środowisko i zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaściwej utylizacji urządzenia. Symbol 
umieszczony na produkcie lub na dołączonych do niego dokumentach oznacza, że niniejszy produkt nie jest 
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego. Urządzenie należy zdać w odpowiednim punkcie utyl-
izacji w celu recyklingu komponentów elektrycznych i elektronicznych. Urządzenie należy złomować zgodnie 
z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji odpadów. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, 
złomowania i recyklingu urządzenia można uzyskać w lokalnym urzędzie miejskim, w komunalnym zakładzie utylizacji 
odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony..

 Urządzenie spełnia wymogi dyrektyw europejskich 2014/35/WE, 2014/30/WE oraz 2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Przycisk Turbo ON/OFF
B. Silent Button
C.  Wskaźniki LED
D.  Ręczny przycisk zwalniający
E.  Rura
F.  Przycisk zwalniania końcówki
G.  Podświetlenie frontowe ssawki
H.  Wałek do intensywnego czyszczenia podłogi
I.  Pojemnik na kurz
J.  Montaż urządzenia HSpin-Core:
 J1. Pokrywa silnika
 J2. Filtr siatkowy
 J3. Pokrywa zbiornika
K. Wał silnika
L.  Przycisk opróżniania pojemnika na kurz.
M.  Pokrywa dolna pojemnika na kurz
N.  Przycisk zwalniający zestaw akumulatorów
O.  Zestaw akumulatorów
P. Dźwignia wyłącznika
Q.  Przełącznik Wł./Wył.
R.  Przycisk zwalniający filtr wylotowy

S.  Filtr wylotowy
T.  Ładowarka
U. Narzędzie 2 w 1 z bezpieczną szybkozłączką*
V. 2 w 1 Duża szczotka do odkurzania i czyszczenia mebli z 

bezpieczną szybkozłączką*
W. Długie elastyczne narzędzie szczelinowe z bezpieczną 

szybkozłączką*
X. Mini dysza turbo z bezpieczną szybkozłączką*
Y. Wielofunkcyjny adapter do prac na górze z bezpieczną 

szybkozłączką*
Z. Narzędzie do czyszczenia grzejników z bezpieczną 

szybkozłączką*
AA. Narzędzie do głębokiego czyszczenia z bezpieczną 

szybkozłączką*
AB. Worek na akcesoria*
AC. Tylne delikatne pióro* 
AD. Rolka do głębokiej pielegnacji* 
AE. Pióra wycieraczek
AF. Wspornik do montażu na ścianie*
AG. Kołki*

KOMPONENTY URZĄDZENIA

PRZYGOTOWYWANIE ODKURZACZA

1. Włożyć końcówkę ssawki na rurę w taki sposób, aby zaskoczyła. [1A]
2. Włożyć drugi koniec rury do zestawu przenośnego w taki sposób, aby zaskoczył. [1B]
3. Zamocuj wspornik na ścianie wykorzystując dostarczone śruby i wkręty. [2]
4. Aby całkowicie naładować urządzenie, podłącz wtyczkę przewodu ładowarki do urządzenia. Potrwa to ok. 5 godzin. [2]

UWAGA: Aby wyjąć końcówkę, nacisnąć przycisk zwalniający końcówkę i wyciągnąć ją z obudowy odkurzacza.
UWAGA: Do ładowania należy stosować wyłącznie ładowarkę dostarczoną wraz z urządzeniem.
WAŻNE: Podczas ładowania odkurzacza dźwignia wyłącznika musi być w pozycji wyłączonej. Baterię można naład-
ować także po odłaczeniu od produktu.
Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania jest normalnym zjawiskiem.

* Tylko w niektórych modelach
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* Tylko w niektórych modelach

PL
KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Dostępne są cztery tryby pracy:
• TRYb TYMcZASOWY: Urządzenie zacznie pracę po naciśnięciu wyłącznika i zakończy po jego zwolnieniu. [3A]
• TRYb cIĄGŁY: Aby włączyć tryb ciągły, należy przesunąć dźwignię wyłącznika do tyłu w taki sposób, aby zaskoczyła 
na miejsce. [3B] Aby wyłączyć tryb ciągły, należy przesunąć dźwignię wyłącznika do przodu.
• TRYB CICHY: Naciśnij przycisk ściszania, aby dokładnie odkurzać przy najniższym możliwym poziomie hałasu dla 
tego produktu.
• TRYB TURBO: Naciśnij przycisk Turbo, aby uzyskać pełną moc czyszczenia twardych powierzchni.
WAŻNE: Po każdym użyciu urządzenia należy zawsze przesunąć dźwignię wyłącznika do przodu do pozycji 
odblokowanej. Niewykonanie tego zalecenia może skutkować skróceniem żywotności akumulatora lub awarią.

WYBIERZ ROLKę ODPOWIEDNIĄ DO CZYSZCZENIA DANEGO RODZAJU POWIERZCHNI.

Rolka do intensywnego czyszczenia podłogi*: Zaleca się do czyszczenia dywanów w celu usunięcia głęboko 
zalegającego kurzu.
Rolka do głębokiej pielęgnacji*: Zaleca się do czyszczenia twardej podłogi lub delikatnego parkietu. Dzięki miękkiemu 
włosiu można delikatnie czyścić podłogi tego rodzaju.
WAŻNE: Zawsze wyłączać odkurzacz przed wymianą oraz czyszczeniem szczotki obrotowej.
UWAGA: Aby zamontować Rolkę potrzebujesz: [17]
1. Wyjmij zaganiacz zwalniając klapkę. Jest ona umieszczona z boku ssawki.
2. Przytrzymaj klapkę i pociągnij w dół element zagarniający. 
3. Wymień na Rolkę do intensywnego czyszczenia podłogi lub Rolkę do głębokiej pielęgnacji. 
4. Umieść w odpowiedniej pozycji i opuść klapkę.

MONTAŻ PIÓRA
 
Aby uzyskać najlepszą wydajność czyszczenia szczelin i i dywanów, załóż przednie i tylne pióro na stopie ssawki.
W tym celu otwórz klapkę elementu zagarniającego i wyjmij miękki pasek. Chwyć pióro wycieraczki i wsuń jeden koniec 
do gniazda i wciśnij ją aż do oporu. Powtórz te operacje dla drugiego pióra wycieraczki, wsuwając ją do przedniego 
gniazda. Zamknij pokrywę elementu zagarniającego. [18]

SYSTEM BEZPIECZEŃSTWA

Produkt wyposażony jest zintegrowany system bezpieczeństwa, który gwarantuje niezawodność jego działania i chroni 
go przed użytkowaniem w zbyt trudnych warunkach.
UWAGA: System zabezpieczający uruchomi się, jeśli szczotka obrotowa będzie zablokowana lub zamknięta; po 
uruchomieniu systemu szczotka obrotowa wstrzyma obroty i zapali się biała dioda LED z przodu ssawki. W takim 
przypadku należy  wyłączyć urządzenie i wyczyścić zator na mieszadle. Aby zakończyć czyszczenie, należy nacisnąć 
przycisk ON/OFF; urządzenie wznowi pracę w normalnym trybie.

AKUMULATOR

WSKAŹNIKI LED:
Odkurzacz posiada wyświetlacz LED. Kiedy urządzenie jesT Włączone i display podświetlony, wskaźniki pokazują 
następujące informacje.
WSKAŹNIK POZIOMU NAŁADOWANIA AKUMULATORA
• 4 punkty = 100% naładowania
• 3 punkty = 75% naładowania
• 2 punkty = 50% naładowania
• 1 punkt = 25% naładowania

ŁADOWANIE
Podczas procesu ładowania, jeżeli stan naładowania baterii jest poniżej 25%, wskaźnik LED będzie migał do czasu 
uzyskania 25%, a następnie będzie świecić światłem ciągłym. Proces ten będzie kontynuowany we wszystkich 
punktach LED, wskazując poziom naładowania akumulatora 25%, 50%, 75%, itd. Kiedy akumulator zostanie 
naładowany w 100%, zapalą się wszystkie 4 diody.
Aby zagwarantować, że akumulator ładowany jest przy odpowiedniej temperaturze roboczej, w urządzeniu 
zamocowaliśmy system zabezpieczający. Jeżeli system ten jest aktywowany, po rozpoczęciu procesu ładowania 
zapali się pierwsza dioda LED, która będzie migać do czasu wyresetowania. Po automatycznym zresetowaniu systemu 
rozpocznie się normalny proces ładowania opisany powyżej.
INFORMAcJA O ROZŁADOWANIU
W czasie pracy urządzenia, bateria rozładowuje się: dioda LED zacznie migać, kiedy poziom naładowania akumulatora 
spadnie poniżej 5%, wskazując konieczność naładowania.
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DODATKOWE AKCESORIA

2 W 1 NARZęDZIE SZCZELINOWE Z BEZPIECZNĄ SZYBKOZŁACZKĄ*, 2-1 DUŻA SZCZOTKA DO PIELęGNACJI 
I CZYSZCZENIA MEBLI Z BEZPIECZNĄ SZYBKOZŁĄCZKĄ*, DŁUGIE ELASTYCZNE NARZęDZIE SZCZELINOWE 
Z BEZPIECZNĄ SZYBKOZŁĄCZKĄ*, WIELOFUNKCYJNY ADAPTER DO PRAC NA GÓRZE Z BEZPIECZNĄ 
SZYBKOZŁĄCZKĄ*, MINI DYSZA TURBO Z BEZPIECZNA SZYBKOZŁĄCZKĄ*, NARZęDZIE DO CZYSZCZENIA 
GRZEJNIKÓW Z BEZPIECZNĄ SZYBKOZŁĄCZKĄ* I SZCZOTKA DO GŁęBOKIEGO CZYSZCZENIA Z BEZPIECZNĄ 
SZYBKOZŁĄCZKĄ.
Akcesoria można zamocować do rączki lub z boku rury. [5]

UWAGA: Szczotka miniturbo idealnie nadaje się do czyszczenia powierzchni tapicerowanych (np. sof) oraz do 
usuwania sierści zwierząt domowych. Miarowo przesuwać do przodu i do tyłu. Po użyciu należy usunąć sierść/kłaczki 
ze szczotki. W razie potrzeby użyć do tego nożyczek.
UWAGA: Długie elastyczne narządzie do czyszczenia w szczelinach idealnie nadaje się do czyszczenia trudno 
dostępnych miejsc oraz przestrzeni pod meblami.
UWAGA: Szczotka do kaloryferów jest idealna do czyszczenia wnętrz oraz okolic szaf, kaloryferów, sof, żaluzji itp.
UWAGA: Szczotka do głębokiego czyszczenia służy do czyszczenia wąskich przestrzeni z delikatną powierzchnią oraz 
do czyszczenia wnętrza samochodu.
UWAGA: Wielofunkcyjny adaptor umożliwia odkurzanie górnych powierzchni mebli i sufitu. Możesz go zamontować do 
dowolnego narzędzia, z wyjątkiem dyszy mini turbo, aby odkurzać górne rogi mebli, zasłony itd.

WOREK NA AKCESORIA*
Dodatkowe akcesoria można przechowywać w worku na akcesoria.

MOcOWANIE DO ŚcIANY*
Zamocuj uchwyt do ściany za pomocą trzech dołączonych do kompletu śrub [2], aby zawiesić produkt, 2 w 1 szczotkę 
do odkurzania i czyszczenia szczelin, 2 w 1 dużą szczotkę do odkurzania i czyszczenia szczelin i mini dyszę turbo (jeśli 
jest w komplecie).

KONSERWACJA URZĄDZENIA

Opróżnianie pojemnika na kurz
1. Naciśnij przycisk zwalniający i wyjmij rurę. [6]
2. Nacisnąć przycisk opróżniania pojemnika na kurz, aby zwolnić klapę pokrywy, aby opróżnić pojemniki. [7]
3. Zamknąć klapę pojemnika na kurz. Kiedy zaskoczy, oznacza to, że jest prawidłowo zablokowana.
UWAGA: Zaleca się opróżnianie pojemnika na kurz po każdym użyciu oraz zawsze wtedy, kiedy kurz sięga linii 
poziomu maksymalnego napełnienia.

Czyszczenie pojemnika na kurz i filtra
1. Naciśnij przycisk zwalniający i wyjmij rurę. [6]
2. Nacisnąć przycisk opróżniania pojemnika na kurz, aby zwolnić klapę pokrywy i opróżnić pojemnik. [7]
3. Naciśnij do dołu przycisk zwalniający zestaw baterii i wyjmi go. [8A,8B]
4. Obróć pojemnik na kurz w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby dopasować się do znaczników w 

kształcie strzałki, a następnie wyjmij pojemnik z korpusu odkurzacza. [9]
5. Usuń nadmiar pyłu z filtra siatkowego [J2]: przytrzymuj siatkę mocno jedną ręką, a drugą obróć pokrywę pojemnika [J3] 

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby usunąć filtr siatkowy. [10]
6. Po usunięciu pokrywy zbiornika, wyjmij urządzenie HSpin-Core z korpusu odkurzacza. [11A] Przytrzymuj górę pokrywy 

silnika [J1] i wyjmij filtr siatkowy znajdujący się przed silnikiem. [11B]
7. Nacisnąć jednocześnie dwa przyciski zwalniania filtra wylotowego, a następnie wyjąć filtr wylotowy. [12A, 12B]
8. Filtr siatkowy [J2] i filtr wylotowy [S] należy umyć w letniej wodzie. [13A] Pokrywę silnika należy wyczyścić 

szmatką w taki sposób, aby nie dostała się do niego woda. [13B] Przed ponownym zamontowaniem elementów w 
odkurzaczu należy je dokładnie osuszyć. [14]

9. Przy ponownym montażu urządzenia HSpin-Core należy najpierw  przymocować filtr siatkowy do pokrywy silnika, 
[15A], a następnie wyrównać ten zespół z wałem silnika, zwracając szczególną uwagę na płaską powierzchnię na 
wale silnika. [15B]

10. Następnie ponownie przytrzymaj filtr siatkowy i zamontuj pokrywę pojemnika,  obracając ją w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aby ją zamknąć [16]. UPEWNIJ SIę, ŻE NIE UŻYWASZ NADMIERNEJ SIŁY, 
PONIEWAŻ MOŻE TO USZKODZIĆ GWINT.

11. Dokończ montaż uchwytu, a następnie przymocuj go do elementu ściennego.

UWAGA: Do czyszczenia filtrów nie stosować gorącej wody ani detergentów. W mało prawdopodobnym przypadku 
uszkodzenia filtrów wylotowych należy zastąpić je oryginalnymi filtrami Hoover. Nie używaj urządzenia bez 
zamontowanego filtra.
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WAŻNE: Aby uzyskać optymalną wydajność, filtry siatkowe powinny być zawsze czyste. Zalecamy mycie filtra co 
najmniej raz na miesiąc.

Wymiana i czyszczenie zagarniacza
WAŻNE: Zawsze wyłączać odkurzacz przed wymianą oraz czyszczeniem szczotki obrotowej.
1. Wyjmij zaganiacz zwalniając klapkę. Jest ona umieszczona z boku ssawki. [17a]
2. Przytrzymaj klapkę zwalniającą szczotkę obrotową i wyjmij ją. [17b]
3. Aby wyczyścić Rolkę do intensywnego czyszczenia podłogi, usuń nagromadzone nieczystości za pomocą nożyczek. 

[17c]
4. Aby wyczyścić Rolkę do głębokiego czyszczenia, przepłucz ją wodą [17d] i pozostaw do wyschnięcia na 24 

godziny. [17e]
5. Ponownie zamontuj szczotkę obrotową. [17f]  Rolkę obrotową można mocować tylko w jednym kierunku.
6. Zamknij klapkę zwalniającą szczotkę obrotową, aby zablokować ją w odpowiedniej pozycji. [17g]

Wymiana akumulatorów
Odkurzacz jest wyposażony w wymienny zestaw akumulatorów litowo-jonowych (Li-Ion), który można ładować.
Ostrzeżenie: W odkurzaczu stosować wyłącznie zatwierdzone części zamienne. Używanie innych części niż te 
zatwierdzone przez firmę Hoover, jest niebezpieczne i powoduje utratę gwarancji urządzenia.
Ostrzeżenie: Nie próbować otwierać lub samodzielnie naprawiać zestawu akumulatorów.
1. Przesunąć do tyłu przycisk zwalniający zestaw akumulatorów, a zestaw automatycznie nieco się wysunie. [8A]
2. Powoli wysunąć zestaw akumulatorów ze szczeliny. [8B]
3. Wyjąć stary zestaw akumulatorów i wymienić na nowy.
4. Akumulatory należy utylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. Zużyte akumulatory należy przekazać do 

recyklingu. Nie należy ich wyrzucać ze śmieciami domowymi.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

W razie wystąpienia jakiegokolwiek problemu z urządzeniem przed skontaktowaniem się z lokalnym serwisem firmy 
Hoover należy przeprowadzić proste kontrole zgodnie z poniższą listą:

A. Odkurzacz się nie włącza
 Sprawdzić, czy odkurzacz jest naładowany.
 Upewnij się, że zestaw bateryjny jest poprawnie zamocowany.

B. Przerwanie pracy odkurzacza
 Sprawdź, czy silnik HSpin-Core nie jest zablokowany.
 Wyczyść go i sprawdź, czy wyłączona jest dźwignia trybu ciągłego. Następnie należy po prostu nacisnąć 

przycisk ON/OFF: produkt uruchomi się ponownie po kilku sekundach.

C. Utrata mocy ssania lub brak ssania
 Opróżnij pojemnik na kurz i umyj filtr siatkowy oraz urządzenie HSpin-Core.
 Zdjąć końcówkę i sprawdzić, czy wąż lub rura nie są zatkane.

D. Nie można naładować akumulatorów
 Może to wynikać z bardzo długiego okresu bezczynności (ponad pół roku).
 Skontaktować się z centrum serwisowym firmy Hoover, aby zlecić wymianę akumulatorów.
 Jeżeli problem nie znika, skontaktować się z centrum serwisowym firmy Hoover.

CZęŚCI ZAPASOWE I MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE MARKI HOOVER

Należy zawsze wymieniać części na oryginalne części zapasowe firmy Hoover. Można je nabyć 
w lokalnym serwisie firmy Hoover lub bezpośrednio w firmie Hoover. Przy zamawianiu części zawsze należy podać 
numer danego modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są określone przez naszego przedstawiciela w kraju, w którym urządzenie 
jest sprzedawane. Szczegółowe informacje na temat warunków gwarancji można uzyskać w punkcie, w którym 
urządzenie zostało nabyte. Przy zgłaszaniu wszelkich roszczeń w ramach gwarancji należy przedstawić dowód 
sprzedaży lub pokwitowanie.
WAŻNE: Bateria w tym odkurzaczu jest objęta gwarancją przez 2 lata od daty zakupu. Po okresie 2 lat użytkownik jest 
odpowiedzialny za zapewnienie nowej baterii.

Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzania zmian bez wcześniejszego powiadomienia.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ D’UTILISATION ET DE RACCORDEMENT  

Cet appareil ne doit être utilisé que pour un nettoyage 
domestique, conformément à ce guide d’utilisation. Veuillez 
vous assurer que ces instructions sont parfaitement comprises 
avant d’utiliser l’appareil.
Il convient de toujours éteindre et mettre le chargeur hors 
tension avant d’entreprendre des opérations de nettoyage ou 
d’entretien de l’appareil.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant pas d’expérience 
ou de connaissances en la matière. Ces dernières doivent 
recevoir des instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et comprendre les risques impliqués. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil.
Le nettoyage et l’entretien ne devraient pas être effectués par 
des enfants sans supervision.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrêtez 
immédiatement d’utiliser l’appareil.
Pour éviter les risques d’accident, un réparateur Hoover agréé 
doit remplacer le cordon d’alimentation.
Utilisez uniquement le chargeur d’origine qui vous a été fourni 
avec l’appareil.
Vérifiez que la tension de l’alimentation est la même que celle 
indiquée sur le chargeur.
Cet appreil Hoover est fourni avec un chargeur de batterie 
doublement isolé qui n’est adapté qu’à une prise de 230 V (240 
V Grande-Bretagne).
Branchez le chargeur dans une prise adaptée et connectez la 
prise jack du chargeur dans l’appareil.
Lors du chargement de l’appareil, le commutateur d’arrêt/de 
démarrage doit être sur arrêt. 
Avant la première utilisation, rechargez votre aspirateur 
pendant au moins 24 heures.
Le voyant du bloc batterie clignote en bleu lorsque l’appareil 
est en cours de chargement et reste allumé lorsqu’il est 
complètement chargé.
Rebranchez l’appareil au chargeur après l’utilisation pour 
recharger les batteries.
Ne rechargez jamais les batteries dans des températures 
de plus de 37°C ou en-dessous de 0°C. Il est normal pour le 
chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de 
charger. Débranchez le chargeur en cas d’absence prolongée 
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(vacances, etc.). Rechargez l’appareil de nouveau avant de 
l’utiliser car les batteries peuvent se décharger toutes seules si 
elles sont stockées pendant longtemps.
N’utilisez que les accessoires, les consommables et les pièces 
de rechange recommandés ou fournis par Hoover.
Electricité statique : certains tapis peuvent entraîner une petite 
accumulation d’électricité statique. Les décharges d’électricité 
statique ne sont pas dangereuses pour la santé.
Maintenez les mains, pieds, vêtements et cheveux à distance 
des brosses rotatives.
Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d’alimentation.
N’utilisez pas votre appareil à l’extérieur, sur une surface 
humide ou pour un ramassage humide. N’aspirez pas d’objets 
durs ou tranchants, d’allumettes, de cendres chaudes, 
de mégots de cigarettes ou d’autres objets similaires. Ne 
pulvérisez ou n’aspirez pas des liquides inflammables, des 
produits d’entretien liquides, des aérosols ou leurs vapeurs. Ne 
marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous utilisez 
votre appareil et ne le débranchez pas de la prise en tirant 
sur le cordon d’alimentation. Ne continuez pas à utiliser votre 
appareil ou votre chargeur s’il semble défectueux. N’utilisez pas 
l’appareil sur des personnes ou des animaux. Ne remplacez 
pas les batteries avec des batteries non rechargeables. 
Service Hoover : Pour assurer l’utilisation sûre et efficace de 
cet appareil, nous recommandons de n’en confier l’entretien et 
les réparations qu’à un réparateur Hoover agréé.
Mise au rebut en fin de vie :
Si vous mettez l’appareil à la poubelle, il convient de retirer 
les batteries d’abord. L’appareil ne doit pas être branché à la 
prise, lorsque vous retirez les batteries. Mettez les batteries à 
la poubelle, dans un endroit sûr. Laissez fonctionner l’appareil 
jusqu’à l’arrêt total de l’appareil dû au fait que les batteries 
sont entièrement déchargées. Des batteries usées doivent être 
amenées à un point de recyclage et non pas être éliminées 
avec les ordures ménagères. Pour retirer les batteries, 
veuillez contacter le centre d’assistance Hoover ou suivez les 
instructions suivantes.
IMPORTANT : Déchargez toujours complètement les piles 
avant de les retirer.
Faites fonctionner le nettoyeur jusqu’à ce que les batteries 
soient complètement vides. Retirez la prise jack du chargeur 
de l’appareil.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bloc batterie et 
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faites glisser le bloc batterie pour le retirer.
Note : Si vous rencontrez des difficultés en démontant l’unité 
ou si vous souhaitez obtenir de plus amples informations 
concernant le traitement, la récupération et le recyclage 
de cet appareil, veuillez contacter les services de votre 
ville locale ou un service de traitement des ordures 
ménagères.
Environnement :
Cet appareil porte des marques conformes à la directive européenne 2011/65/EC relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE). Si vous jetez ce produit convenablement, vous contribuerez à éviter des con-
séquences potentiellement nuisibles pour l’environnement et pour la santé. Le symbole figurant sur le produit indique 
qu’il ne peut pas être mis à la poubelle avec les ordures ménagères. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage 
des déchets électriques et électroniques. La déposition doit être effectuée conformément à la réglementation locale en 
matière de déchets. Pour obtenir des compléments d’information sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce 
produit, merci de contacter votre municipalité, le service local des ordures ménagères ou le revendeur du produit..

 Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/EUE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Bouton d’activation/de désactivation du turbo
B. Silent Button
C.  Indicateurs LED
D.  Bouton de déverrouillage portable
E.  Tube
F.  Bouton pour détacher la brosse
G.  Lumière avant de la brosse
H.  Rouleau pour sol intense
I.  Récipient à poussière
J.  Ensemble HSpin-Core Technology :
 J1. Couvercle du moteur
 J2. Filtre à mailles
 J3. Cuve
K. Arbre de moteur
L.  Bouton de vidage du bac à poussière
M.  Couvercle inférieur du récipient à poussière
N.  Bouton de déverrouillage du bloc batterie
O.  Bloc batterie
P. Commutateur d’arrêt/de démarrage
Q.  Interrupteur ON/OFF
R.  Bouton de déverrouillage du filtre d’évacuation

S.  Filtre d’évacuation
T.  Chargeur
U. Outil 2 en 1 avec connexion rapide et sécurisée*
V. Grande brosse à dépoussiérer et à  meubles 2 en 1 avec 

connexion rapide et sécurisée*
W. Suceur plat long et flexible avec connexion rapide et 

sécurisée*
X. Mini turbobrosse avec connexion rapide et sécurisée*
Y. Adaptateur d’accès hauteur avec connexion rapide et 

sécurisée*
Z. Bouche pour radiateurs avec connexion rapide et 

sécurisée*
AA. Brosse de nettoyage en profondeur avec connexion rapide 

et sécurisée*
AB. Sac accessoire*
AC. Balai duveteux arrière* 
AD. Rouleau d’entretien en profondeur* 
AE. Balais d’essuie-glace
AF. Support mural*
AG. Bouchons à vis*

COMPOSANTS DU PRODUIT

PREPARATION DE L’APPAREIL

1. Insérez la tête de buse dans un côté du tube jusqu’à ce que vous entendiez un déclic. [1A]
2. Insérez l’autre côté du tube dans l’aspirette jusqu’à ce que vous entendiez un déclic. [1B]
3. Fixez le support mural au mur à l’aide des vis et des bouchons à vis fournis. [2]
4. Pour entièrement charger l’appareil, connectez la prise jack du chargeur au bloc batterie. Cela prendra environ 5 

heures. [2]

REMARQUE : Pour enlever la brosse, appuyez sur le bouton pour détacher la brosse et enlevez-la du corps principal.
REMARQUE : N’utilisez que le chargeur fourni avec votre nettoyeur pour recharger.
IMPORTANT : Quand vous rechargez le nettoyeur, le bouton Marche/Arrêt doit être en position ARRET. Vous pouvez 
charger le bloc batterie également lorsqu’il est détaché du produit.
Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger.

* Sur certains modèles uniquement
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UTILISATION DE L’APPAREIL

Il existe quatre modes de fonctionnement :
• MODE TEMPORAIRE : Le produit commence à fonctionner lorsque vous appuyez sur le bouton de MARCHE/ARRÊT et 
s’arrête quand vous le relâchez. [3A]
• MODE CONTINU : Pour activer le mode continu, vous pouvez retirer le commutateur d’arrêt/de démarrage et il 
s’enclenchera. [3B] Pour désactiver le mode continu, vous pouvez pousser le commutateur d’arrêt/de démarrage en 
avant.
• MODE SILENCIEUX : Appuyez sur le bouton de mise en silence pour bien nettoyer au niveau sonore le plus bas de 
ce produit.
• MODE TURBO : Appuyez sur le bouton Turbo afin d’obtenir la pleine puissance nécessaire pour le nettoyage des sols 
durs.
IMPORTANT : Après chaque utilisation du produit, veuillez vous assurer de faire avancer le commutateur d’arrêt/de 
démarrage à la position déverrouillée. Ne pas respecter cette instruction peut entraîner la réduction de la durée de vie 
ou la défaillance de la batterie.

SÉLECTIONNEZ LE ROULEAU ADAPTÉ POUR UN MEILLEUR NETTOYAGE

Rouleau pour sol intense* : Il est recommandé de l’utiliser sur la moquette de manière à nettoyer la poussière 
incrustée.
Rouleau d’entretien en profondeur* : Il est recommandé de l’utiliser sur les sols durs ou les parquets délicats. Grâce 
aux poils doux vous pouvez nettoyer ces types de sols en douceur.
IMPORTANT : Arrêtez toujours l’appareil avant de changer ou de nettoyer la brossette rotative.
REMARQUE : Pour le montage du rouleau que vous souhaitez utiliser : [17]
1. Détachez le volet de dégagement de la brossette rotative. Il est positionné sur la partie latérale de la brosse.
2. Tenez le volet de dégagement de la brossette rotative et abaissez-le pour retirer la brossette rotative. 
3. Remplacez par le rouleau pour sol intense ou par le rouleau d’entretien en profondeur. 
4. Remettez le volet de dégagement de la brossette rotative en place.

INSTALLATION DES LAMES DE BALAYAGE
 
Pour obtenir la meilleure performance du suceur plat sur la moquette, il est conseillé d’assembler les lames de 
balayage arrière et avant sous la semelle de la brosse.
Pour ce faire, ouvrez le volet de dégagement de la brossette rotative et retirez la bande souple. Puis, saisissez une 
lame de balayage en caoutchouc  en insérant une extrémité dans la fente arrière et faites-la glisser jusqu’à ce qu’elle 
soit complètement en place. Répétez l’opération pour la seconde lame de balayage et faites-la glisser dans la fente 
avant. Verrouillez le volet de dégagement de la brossette rotative. [18]

SYSTÈME DE PROTECTION DE SÉCURITÉ

Pour s’assurer que la fiabilité du produit n’est pas affectée en cas d’utilisation dans des conditions difficiles, le produit 
comporte un système de protection de sécurité intégré.
REMARQUE : Le système de protection de sécurité s’activera si l’agitateur a un blocage ou est bloqué. Une fois 
actionné, l’agitateur s’arrêtera de tourner et les voyants blancs à l’avant de la brosse s’éteindront. Si cela se produit, 
éteignez simplement le produit et dégagez l’obstruction de l’agitateur. Pour reprendre le nettoyage, appuyez sur le 
bouton de marche/arrêt et le produit redémarrera en mode normal.

BATTERIE

AFFICHAGE LED:
Cet appareil est équipé d’un écran LED. Lorsque le produit eST en marche et que l’affichage brille, les indicateurs 
communiquent les informations suivantes.
INDICATEUR DE NIVEAU DE LA BATTERIE :
• 4 points = charge à 100%
• 3 points = charge à 75%
• 2 points = charge à 50%
• 1 point = charge à 25%

CHARGE
Lors du processus de charge, si le niveau de chargement de la batterie est inférieur à 25%, vous verrez le premier 
voyant clignoter jusqu’à ce que la charge dépasse 25%, puis la lumière du voyant se maintiendra. Ce processus se 
poursuivra sur tous les points du niveau d’indication LED de charge de la batterie 25%, 50%, 75%, etc. Lorsque la 
charge de la batterie a atteint 100%, tous les 4 points s’illuminent.
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Veuillez noter que pour assurer la charge de votre batterie à une température de fonctionnement sûre, nous avons 
prévu un dispositif de sécurité. Si ce dispositif s’active et que vous commenciez le processus de charge, vous verrez le 
premier voyant clignoter jusqu’à la réinitialisation. Après sa réinitialisation automatique, le processus de charge normal 
tel que décrit ci-dessus commencera.
INDIcATION DE DÉchARGE
Lorsque le produit est en marche et que les batteries se déchargent, l’indicateur LED commencera à clignoter lorsque la 
capacité de la batterie sera inférieure à 5%, ce qui indique la nécessité de procéder à la recharge.

ACCESSOIRES

SUCEUR PLAT ET BROSSE À DÉPOUSSIÉRER 2 EN 1 AVEC CONNEXION RAPIDE ET SÉCURISÉE*, GRANDE 
BROSSE À DÉPOUSSIÉRER ET À MEUBLES 2 EN 1 AVEC CONNEXION RAPIDE ET SÉCURISÉE*, SUCEUR 
PLAT LONG ET FLEXIBLE AVEC CONNEXION RAPIDE ET SÉCURISÉE*, ADAPTATEUR D’ACCÈS HAUTEUR 
MULTIFONCTION AVEC CONNEXION RAPIDE ET SÉCURISÉE*, MINI TURBOBROSSE AVEC CONNEXION 
RAPIDE ET SÉCURISÉE*, BROSSE RADIATEUR ET BROSSE DE NETTOYAGE EN PROFONDEUR AVEC 
CONNEXION RAPIDE ET SÉCURISÉE.
Les accessoires ci-dessus peuvent être insérés directement dans l’aspirateur à main ou dans un côté du tube. [5]

REMARQUE : La mini turbobrosse est idéale pour le nettoyage en profondeur des surfaces textiles (c.-à-d. les 
canapés) et pour le retrait de poils d’animaux domestiques. Faites-le avancer et reculer de façon régulière. Après 
l’utilisation, veuillez retirer les cheveux/fils rassemblés sur la brosse à l’aide de ciseaux, si nécessaire.
REMARQUE : Le suceur flexible coins profonds est idéal pour le nettoyage des endroits difficilement accessibles, sous 
les meubles et dans votre voiture.
REMARQUE : L’outil de radiateur est idéal pour nettoyer à l’intérieur et autour des meubles, radiateurs, canapés, stores 
et plus.
REMARQUE : La brosse de nettoyage en profondeur est utile pour nettoyer les espaces étroits sans égratigner les 
surfaces et l’intérieur de votre voiture.
REMARQUE : L’outil accès en hauteur multifontion est recommandé pour atteindre les fournitures en hauteur et les 
plafonds. Vous pouvez le fixer à n’importe quel outil en dehors de la mini turbobrosse, pour nettoyer les recoins en 
hauteur, les rideaux ou le dessus des meubles hauts.

SAC ACCESSOIRE*
Des accessoires supplémentaires peuvent être rangés dans le sac accessoire.

SUPPORT MURAL*
Accrochez le support mural au mur, à l’aide des trois vis prévues dans le produit [2] pour accrocher le produit, le suceur 
et brosse à dépoussiérer 2 en 1, la grande brosse et suceur 2 en 1 et la mini turbobrosse (le cas échéant).

ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Vidage du bac à poussière
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage manuel et retirez le tube. [6]
2. Appuyez sur le bouton de vidage du bac à poussière pour ouvrir le volet du bac et videz-le. [7]
3. Fermez le volet du bac à poussière ; vous entendrez un déclic une fois complètement verrouillé.
REMARQUE : Il est recommandé de vider le bac à poussière après chaque usage ou lorsque la poussière atteint la 
ligne de remplissage maximale.

Nettoyez le bac à poussière et le filtre.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage manuel et retirez le tube. [6]
2. Appuyez sur le bouton de vidage du bac à poussière pour ouvrir le volet du bac et videz-le. [7]
3. Poussez le bouton de déverrouillage du bloc batterie vers le bas et retirez le bloc batterie. [8A,8B]
4. Tournez le récipient à poussière dans le sens horaire, alignez les flèches de repère, et retirez-le du corps principal 

de l’aspirateur. [9]
5. Nettoyez l’excès de poussière du filtre à mailles [J2], tenez la maille fermement d’une main et avec l’autre main, 

tournez la cuve à couvercle [J3] dans le sens horaire pour retirer le filtre à mailles. [10]
6. Une fois que le couvercle de la cuve est retiré, tirez l’ensemble HSpin-Core Technologie pour l’enlever du corps 

principal. [11A] Tenez le dessus du couvercle de moteur [J1] et retirez le filtre à mailles en tirant. [11B]
7. Appuyez sur les deux boutons de déverrouillage du filtre d’évacuation, puis retirez le filtre d’évacuation. [12A, 12B]
8. Lors du nettoyage des filtres, lavez le filtre à mailles [J1] et le filtre d’évacuation [S] dans de l’eau tiède. [13A] 

Nettoyez le couvercle de moteur de préférence avec un chiffon, mais assurez-vous que l’eau ne touche pas 
l’extrémité de palier. [13B] Veuillez vous assurer que toutes les pièces sont complètement sèches avant des les 
remonter. [14]

9. Lorsque vous remontez la HSpin-Core Technology, refixez d’abord le filtre à mailles au couvercle de moteur [15A], 
puis alignez cet ensemble sur l’arbre de moteur, tout en prêtant particulièrement attention à la surface plane de 
l’arbre de moteur. [15B]
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10. Deuxièmement, tenez à nouveau le filtre à mailles et remettez la cuve à couvercle : faites-la tourner vers l’intérieur 

dans le sens anti-horaire pour la verrouiller [16]. VEUILLEZ VOUS ASSURER DE NE PAS TROP SERRER, AU 
RISQUE D’ENDOMMAGER LE FILETAGE.

11. Terminez le remontage de l’aspirette, puis fixez-la au support mural.

REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou de détergents pour laver les filtres d’évacuation. Dans le cas peu probable 
où les filtres d’évacuation seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Hoover. Ne tentez pas 
d’utiliser le produit sans avoir monté le filtre.
IMPORTANT : Pour des performances optimales, conservez toujours le filtre à mailles propre. Nous recommandons que 
le filtre soit lavé au moins une fois par mois.

Changement et nettoyage de la brossette rotative
IMPORTANT : Arrêtez toujours l’appareil avant de changer ou de nettoyer la brossette rotative.
1. Détachez le volet de dégagement de la brossette rotative. Il est positionné sur la partie latérale de la brosse. [17a]
2. Tenez le volet de dégagement de la brossette rotative et retirez la brossette rotative. [17b]
3. Pour nettoyer le rouleau pour sol intense, retirez l’excès de débris à l’aide de ciseaux. [17c]
4. Pour nettoyer le rouleau d’entretien en profondeur, rincez-le à l’eau [17d] et laissez-le sécher pendant 24 heures. [17e]
5. Remettez en place la brossette rotative. [17f]  La brossette rotative ne peut s’insérer que dans un seul sens.
6. Fermez le volet de dégagement de la brossette rotative pour fixer la brossette rotative en place. [17g]

Remplacement des batteries
Cet aspirateur est équipé d’un bloc batterie Lithium ion rechargeable qui est remplaçable.
MISE EN GARDE : Utilisez uniquement les pièces de rechange approuvées pour votre aspirateur. L’utilisation de pièces 
non approuvées par Hoover est dangereuse et invalidera votre garantie.
MISE EN GARDE : N’essayez pas d’ouvrir le bloc batterie pour le réparer vous-même.
1. Tirez sur le bouton de déverrouillage du bloc batterie ; le bloc batterie ressortira sur une petite distance de manière 

automatique. [8A]
2. Tirez lentement le bloc batterie de la fente. [8B]
3. Enlevez l’ancien bloc batterie et remplacez-le par un nouveau.
4. Mettez les batteries à la poubelle, dans un endroit sûr. Des batteries usées doivent être amenées à un point de 

recyclage et non pas être éliminées avec les ordures ménagères.

DÉPANNAGE

Si vous avez des problèmes avec votre nettoyeur, suivez cette simple liste de vérification avant d’appeler le service 
clientèle Hoover :

A. L’aspirateur ne s’allume pas
 Vérifiez que le nettoyeur est chargé.
 Vérifiez que le bloc batterie est monté en place.
B. L’aspirateur s’arrête de fonctionner
 Vérifiez si le moteur HSpin-Core Technology est bloqué.
 Dégagez-le et assurez-vous que le levier de mode continu est désactivé. Une fois que cela est fait, appuyez 

simplement sur le bouton de marche/d’arrêt et le produit redémarrera après quelques secondes.
C. Aspiration insuffisante ou pas d’aspiration du tout
 Videz le bac à poussière, lavez le filtre à mailles et nettoyez l’ensemble HSpin-Core Technology.
 Enlevez la brosse et vérifiez qu’il n’y a pas de blocages dans les conduites.
D. La batterie ne peut pas se charger
 Cela peut être dû à de très longues périodes de stockage (plus de 6 mois).
 Contactez le service clientèle Hoover pour effectuer le changement de batterie.
 Si le problème persiste, contactez le service clientèle Hoover.

PIÈCES DÉTACHÉES ET CONSOMMABLES HOOVER

Toujours remplacer les pièces par des pièces détachées de la marque Hoover. Celles-ci sont disponibles auprès de votre 
revendeur Hoover. Lorsque vous commandez des pièces, toujours indiquer votre numéro de modèle.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays où il est vendu et peuvent 
être obtenues auprès de votre revendeur. Les détails concernant ces conditions peuvent être obtenues auprès du 
revendeur auprès duquel l’appareil a été acheté. La facture d’achat ou le reçu doivent être présentés pour toutes 
réclamations relevant des conditions de cette garantie.
IMPORTANT : La batterie de cet aspirateur bénéficie d’une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat. Passés les 
deux ans, le client est responsable du coût d’acquisition d’une nouvelle batterie.
Ces conditions peuvent être modifiées sans préavis.
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HINWEISE FÜR DIE SICHERE BENUTZUNG UND DAS ZUBEHÖR  

Dieses Gerät ist nur zum Gebrauch im Haushalt und 
nicht für gewerbliche Zwecke bestimmt. Sie sollten das 
Gerät ausschließlich gemäß den Angaben in dieser 
Bedienungsanleitung verwenden. Vor dem Gebrauch des 
Gerätes muss die vorliegende Bedienungsanleitung vollständig 
gelesen und verstanden worden sein.
Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen den Stecker des 
Ladegerätes, bevor Sie das Gerät reinigen oder irgendwelche 
Wartungsarbeiten durchführen.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren, sowie körperlich, 
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen 
ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht 
oder unter Anleitung für die sichere Benutzung und den damit 
verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder sollten nicht 
unbeaufsichtigt mit dem Gerät spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur 
unter Aufsicht ausgeführt werden.
Ist das Netzkabel beschädigt, darf das Gerät NICHT mehr 
benutzt werden.
Im Falle eines Defektes, darf das Netzkabel nur durch einen 
autorisierten Hoover-Kundendiensttechniker ausgetauscht 
werden.
Verwenden Sie nur das Originalladegerät, das mit dem Gerät 
geliefert wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung mit der auf 
dem Ladegerät angegebenen Spannung übereinstimmt.
Dieses Haushaltsgerät von Hoover wird mit einem 
schutzisolierten Batterieladegerät geliefert, welches 
ausschließlich für 220-230 V (GB 240 V) Steckdosen geeignet 
ist.
Stecken Sie das Netzteil in eine geeignete Steckdose und 
schließen Sie den Stecker am Gerät an.
Zum Aufladen muss der Ein-/Ausschalter des Gerätes auf AUS 
geschaltet werden. 
Laden Sie die Akkus des Gerätes vor der ersten Benutzung 
mindestens 24 Stunden lang auf.
Die Akku-LED-Leuchte wird beim Aufladen blau blinken und 
leuchtet ununterbrochen, wenn der Akku vollständig aufgeladen ist.
Schließen Sie das Gerät nach der Benutzung wieder an das 
Netzteil an um die Akkus wieder aufzuladen.
Akkus niemals bei Temperaturen über 37°C oder unter 0°C 
aufladen! Es ist normal, dass sich das Ladegerät während 
des Ladevorgangs erwärmt. Ziehen Sie im Fall einer längeren 
Abwesenheit, z.B. Urlaub usw. den Stecker des Ladegerätes 
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aus der Steckdose. Laden Sie nach einer längeren Zeit 
der Lagerung/Nichtbenutzung das Gerät vor der erneuten 
Benutzung wieder komplett auf, da sich die Akkus von selber 
entladen können.
Verwenden Sie nur Zubehör, Verbrauchsmaterial oder 
Ersatzteile, die von Hoover empfohlen oder geliefert werden.
Statische Aufladung: Manche Teppichböden können die 
Bildung statischer Elektrizität verursachen, Diese ist jedoch 
sehr gering und bei Entladung nicht gesundheitsschädlich.
Hände, Füße, lose Kleidung und Haare von den rotierenden 
Bürsten fernhalten.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerätes NIEMALS durch 
Ziehen am Kabel heraus.
Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien, auf nassen 
Oberflächen oder zur Aufnahme von feuchtem Schmutz. 
Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstände, 
Streichhölzer, heiße Asche, Zigarettenkippen oder 
Ähnliches aufzusaugen. Niemals entzündliche Flüssigkeiten, 
Reinigungsmittel, Aerosole oder deren Dämpfe auf das Gerät 
sprühen oder damit aufsaugen. Während des Betriebs nicht 
über das Netzkabel fahren. Nicht am Kabel ziehen, um den 
Gerätestecker aus der Steckdose zu ziehen. Stellen Sie die 
Verwendung des Gerätes oder des Ladegerätes ein, wenn 
ein Defekt vermutet wird. Benutzen Sie das Gerät nicht zur 
Reinigung von Menschen oder Tieren. Ersetzen Sie die Akkus 
nicht durch Einwegbatterien. 
Hoover-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und 
effizienten Betrieb dieses Gerätes zu gewährleisten, empfehlen 
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 
zugelassenen Hoover-Kundendiensttechniker durchführen zu 
lassen.
Entsorgung am Ende der Produktlebensdauer:
Wenn das Gerät entsorgt wird, müssen zuvor die Akkus 
entfernt werden. Das Gerät muss von der Stromnetz getrennt 
sein, wenn die Akkus entnommen werden. Entsorgen Sie die 
Akkus ordnungsgemäß. Lassen Sie das Gerät laufen, bis die 
Akkus leer sind und es von selber stoppt. Gebrauchte Akkus 
sollten zum Recycling zurückgegeben und nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Um die Akkus herauszunehmen, 
wenden Sie sich bitte an das Hoover-Kundendienst oder führen 
Sie folgende Schritte aus.
WICHTIG: Entladen Sie die Akkus vor dem Herausnehmen 
immer ganz.
Lassen Sie dafür das Gerät laufen, bis die Akkus 
vollständig entladen sind. Ziehen Sie den Stecker des 
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Ladegeräts aus dem Gerät.
Drücken Sie die Freigabetaste des Akkus und schieben 
Sie ihn heraus, um ihn zu entnehmen.
Hinweis: Sollten Sie irgendwelche Schwierigkeiten 
beim Auseinandernehmen des Gerätes haben oder 
detailliertere Informationen zur Behandlung, Reparatur 
oder zum Recycling des Geräts benötigen, kontaktieren Sie 
bitte Ihre Stadtverwaltung oder den lokalen Entsorgungsdienst 
für Haushaltsabfälle.
Umweltschutz:
Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie2011/65/EC über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) gekennzeichnet. Durch die sichere und umweltgerechte Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, mög 
liche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit des Menschen zu verhindern. Das am Produkt angeb-
rachte Symbol gibt an, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden 
Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten zu entsorgen ist. Die Entsorgung ist in 
Übereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften für die umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausführlichere 
Informationen über die Entsorgung und das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von der zuständigen Umweltbehörde, 
der Müllentsorgungsstelle Ihrer Kommune oder dem Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben..

 Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinien  2014/35/EG, 2014/30/EG und 2011/65/EG.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Turbo Ein-/Aus-Taste
B. Silent Button
C.  LED-Kontrollleuchten
D.  Griffentriegelungsknopf
E.  Rohr
F.  Taste zum Entfernen der Bodendüse
G.  Düsenbeleuchtung vorne
H.  Intensiv Bodenwalze
I.  Staubbehälter
J.  HSpin-Core Technologie Einbau
 J1. Motorabdeckung
 J2. Schaumstofffilter
 J3. Abdeckungsteller
K. Motorschaft
L.  Staubfangbehälter-Entleerungstaste
M.  Staubfangbehälter-Bodenabdeckung
N.  Akku-Freigabetaste
O.  Akku
P. Schalthebel

Q.  EIN/AUS-Schalter
R.  Abluftfilter-Freigabetaste
S.  Abluftfilter
T.  Ladegerät
U. 2-in1-Zubehör mit Schnellverschluss*
V. 2in1-Großer Möbelpinsel und Bürste mit 

Schnellverschluss*
W. Lange, flexible Fugendüse mit Schnellverschluss*
X. Mini Turbo-Düse mit Schnellverschluss*
Y. Höhenreinigungsbürste mit Schnellverschluss*
Z. Heizkörperbürste mit Schnellverschluss*
AA. Tiefenreinigungsbürste mit Schnellverschluss*
AB. Zubehörtasche*
AC. Hinteres Schaumwischblatt* 
AD. Tiefpflegewalze* 
AE. Wischblätter
AF. Wandhalterung*
AG. Schraubstecker*

PRODUKTBESTANDTEILE

VORBEREITUNG DES STAUBSAUGERS

1. Schieben Sie den Düsenkopf auf ein Ende des Rohres bis Sie ein „Klicken“ hören. [1A]
2. Schieben Sie das andere Ende des Rohres in die Handeinheit bis Sie ein „Klicken“ hören. [1B]
3. Befestigen Sie die Wandhalterung mit den mitgelieferten Schrauben und Dübeln an der Wand. [2]
4. Um das Gerät vollständig aufzuladen, stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in das Akkupack. Das dauert etwa 5 

Stunden. [2]

HINWEIS: Zum Abnehmen der Bodendüse drücken Sie auf die Düsenfreigabetaste und ziehen diese ab.
HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen nur das mit dem Gerät mitgelieferte Ladegerät.
WICHTIG: Zum Aufladen muss der Ein/Aus-Schalter des Staubsaugers auf die Position AUS geschaltet werden. Sie 
können den Akku auch aufladen, wenn Sie ihn vom Gerät abnehmen.
Es ist normal, dass sich das Ladegerät während des Ladevorgangs erwärmt.

* Geräteausstattung ist modellabhängig

DE
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GEBRAUCH DES GERÄTES

Es gibt vier Arbeitsweisen:
• VORÜBERGEHENDER GEBRAUCH: Das Gerät startet, wenn Sie den Ein/Aus-Schalter drücken und stoppt, wenn Sie ihn 
wieder losgelassen. [3A]
• FORTGESETZTER GEBRAUCH: Um den Dauerbetrieb zu aktivieren, können Sie den Schalthebel nach hinten ziehen 
und einrasten lassen. [3B] Um den Dauerbetrieb zu deaktivieren, drücken Sie den Schalthebel nach vorne.
• LEISEMODUS: Drücken Sie die Leisetaste, um mit diesem Gerät so leise wie möglich zu reinigen.
• TURBO-MODUS: Drücken Sie die Turbo-Taste für volle Leistung für anspruchsvolle Reinigungsarbeiten.
WICHTIG: Achten Sie nach jedem Gebrauch des Geräts darauf, dass der Schalthebel nach vorne in die entriegelte 
Position gedrückt ist. Andernfalls kann es zu einer Verringerung der Batterielebensdauer oder zu einem Ausfall kommen.

WÄHLEN SIE DIE GEEIGNETE WALZE FÜR BESTE REINIIGUNGSERGEBNISSE

Intensiv Bodenwalze*: Es wird empfohlen, sie auf Teppichböden zum verwenden, weil sie Staub tiefgehend aus dem 
Teppichboden entfernt.
Tiefpflegewalze*: Es wird empfohlen sie auf Hartböden oder empfindlichem Parkett zu verwenden. Aufgrund der 
weichen Borsten können Sie diese Art von Fußböden sanft reinigen.
WICHTIG: Schalten Sie vor einem Austausch oder Reinigen der Bürstwalze den Staubsauger immer aus.
HINWEIS: Um die Walze anzubauen, sollten Sie benutzen: [17]
1. Entriegeln Sie die Bürstwalzen-Freigabeklappe. Sie befindet sich auf dem Seitenteil der Düse.
2. Halten Sie Bürstwalzen-Freigabeklappe fest und ziehen Sie sie nach unten, um die Bürstwalze zu entfernen. 
3. Ersetzen Sie sie durch die der Intensiv-Bodenwalze oder die Tiefpflegewalze. 
4. Setzen Sie die Bürstwalzen-Freigabeklappe wieder ein.

WISCHBLATT-MONTAGE
 
Um die beste Fugen- und Teppichbodenleistung zu erzielen, empfiehlt es sich die Vorderseite zu montieren und
Öffnen Sie hierzu die Freigabeklappe der Bürstwalze und entfernen Sie den weichen Streifen. Nehmen Sie danach 
ein Wischblatt, setzen Sie ein Ende in den hinteren Schlitz ein und schieben Sie es bis zum Anschlag hinein. 
Wiederholen Sie diese Schritte für das zweite Wischblatt und schieben Sie es in den vorderen Schlitz. Verriegeln Sie 
die Freigabeklappe der Bürstwalze. [18]

SICHERHEITSSCHUTZSYSTEM

Um zu gewährleisten, dass die Zuverlässigkeit des Geräts bei Gebrauch unter schwierigen Bedingungen nicht 
beeinträchtigt wird, wurde das Gerät mit einem integrierten Sicherheitsschutzsystem ausgestattet.
HINWEIS: Das Sicherheitsschutzsystem wird aktiv, wenn die Bürstwalze verstopft oder blockiert ist. Die Bürstwalze hört 
auf zu rotieren und die weiße LED vorne auf der Düse schaltet sich aus. Wenn dies geschieht, schalten Sie einfach Ihr 
Gerät aus und beseitigen Sie das Hindernis an der Bürstwalze. Um weiter zu reinigen, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 
und das Gerät startet wieder im Normalbetrieb.

BATTERIE

LED-ANZEIGE:
Das Gerät ist mit einer LED-Anzeige ausgestattet. Wenn das Gerät eingeSCHaltet ist zeigen die Kontrollleuchten 
folgende Informationen an:
AKKULADEZUSTANDSANZEIGE:
• 4 Punkte = 100% geladen
• 3 Punkte = 75% geladen
• 2 Punkte = 50% geladen
• 1 Punkt = 25% geladen

AUFLADEN
Während des Ladevorgangs wird, wenn der Ladezustand des Akkus weniger als 25% beträgt, die erste LED blinken, bis 25% 
erreicht wurden. Danach wird sie kontinuierlich leuchten. Dieser Vorgang wird bei allen LEDs fortgesetzt, die den Ladezustand 
des Akkus von 25%, 50%, 75% usw. anzeigen. Wenn der Akku zu 100 % geladen ist, leuchten alle 4 LEDs dauerhaft.
Bitte beachten Sie, dass der Akku bei einer sicheren Betriebstemperatur aufgeladen wird. Wir haben eine 
Schutzvorrichtung eingebaut. Wenn dieses Gerät aktiviert wird und Sie den Ladevorgang beginnen, sehen Sie die erste 
LED blinken, bis es zurückgesetzt wurde. Nach dem automatischen Zurücksetzen wird der normale Ladevorgang, wie 
oben beschrieben, beginnen.
ENTLADEANZEIGE:
Wenn das Gerät benutzt wird und sich die Akkus entladen, beginnt die LED-Kontrollleuchte zu blinken, wenn die Akku-
Kapazität unter 5% liegt, was bedeutet, dass der Akku aufgeladen werden muss.
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ZUBEHÖR

2IN1-FUGENDÜSE UND MÖBELPINSEL MIT SCHNELLVERSCHLUSS*, 2IN1-GROSSER MÖBELPINSEL UND 
BÜRSTE MIT SCHNELLVERSCHLUSS*, LANGE, FLEXIBLE FUGENDÜSE MIT SCHNELLVERSCHLUSS*, 
MULTIFUNKTIONS-HÖHENREINIGUNGSADAPTER MIT SCHNELLVERSCHLUSS*, MINI TURBO-
DÜSE MIT SCHNELLVERSCHLUSS*, HEIZKÖRPERBÜRSTE MIT SCHNELLVERSCHLUSS* UND 
TIEFENREINIGUNGSBÜRSTE MIT SCHNELLVERSCHLUSS.
Das oben genannte Zubehör kann direkt an der Handeinheit oder an einem Rohrende befestigt werden. [5]

HINWEIS: Die Miniturbo-Düse ist ideal für die tiefe Reinigung von Textiloberflächen (z.B. Sofas) und zum Entfernen von 
Tierhaaren. Bewegen Sie ihn kontinuierlich rückwärts und vorwärts. Entfernen Sie nach dem Gebrauch auf der Bürste 
angesammelte Haare/Fäden  nach Bedarf mit einer Schere.
HINWEIS: Die lange, flexible Fugendüse ist ideal für die Reinigung von schwer erreichbaren Bereichen, unter Möbeln 
und in Ihrem Auto.
HINWEIS: Die Heizkörperbürste ist ideal für die Reinigung von Heizkörpern, Sofas, Jalousien, dem Schrankinneren und 
vielem mehr.
HINWEIS: Die Tiefenreinigungsbürste ist hilfreich bei der Reinigung von engen Bereichen, ohne dabei die Oberflächen 
zu zerkratzen, beispielsweise in Ihrem Auto.
HINWEIS: Der Multifunktions-Höhenreinigungsadapter wird empfohlen, um hohe Möbel und Decken zu erreichen. Sie 
können ihn an jedes Zubehör, außer dem Mini-Turbo, befestigen, um hohe Ecken, Vorhänge oder über hohen Möbeln 
zu reinigen.

Zubehörtasche*
Alles weitere Zubehör kann in der Zubehörtasche aufbewahrt werden.

WANDHALTERUNG*
Befestigen Sie die Wandhalterung mit den drei mitgelieferten Schrauben [2] an der Wand, um das Gerät, 2in1 Fugen- 
und Möbelpinsel, 2in1 großer Fugen- und Möbelpinsel und die Miniturbodüse (sofern enthalten) aufzuhängen.

WARTUNG DES GERÄTES

Leeren des Staubbehälters
1. Drücken Sie die Freigabetaste auf der Handeinheit und nehmen Sie das Rohr ab. [6]
2. Drücken Sie die Staubfangbehälter-Entleerungstaste nach unten, um die Behälterklappe zu entriegeln und den 

Behälter zu entleeren. [7]
3. Schließen Sie die Staubfangbehälterklappe. Sie werden ein “Klicken” hören, wenn diese vollständig verschlossen ist.
HINWEIS: Es wird empfohlen den Staubfangbehälter nach jedem Gebrauch, oder wenn der Staub bis zur maximalen 
Fülllinie reicht, zu entleeren.

Reinigen Sie den Staubbehälter und den Filter.
1. Drücken Sie die Freigabetaste auf der Handeinheit und nehmen Sie das Rohr ab. [6]
2. Drücken Sie auf die Staubfangbehälter-Entleerungstaste, um die Behälterklappe zu öffnen und den Behälter zu 

entleeren. [7]
3. Drücken Sie auf die Akku-Freigabetaste und nehmen Sie den Akku ab. [8A,8B]
4. Drehen Sie den Staubbehälter im Uhrzeigersinn. Richten Sie die Pfeilmarkierungen aus und nehmen das 

Staubsaugergehäuse ab. [9]
5. Entfernen Sie jeglichen überschüssigen Staub vom Schaumstofffilter [J2]. Halten Sie den Filter mit einer Hand fest und 

drehen Sie mit der anderen Hand den Abdeckungsteller [J3] im Uhrzeigersinn, um den Schaumstofffilter zu entfernen. 
[10]

6. Ziehen Sie, sobald die Behälterabdeckung entfernt ist, den HSpin-Core Technologie-Einbau vom Gerätekorpus weg. 
[11A] Halten Sie die Oberseite der Motorabdeckung [J1] fest und entfernen Sie den Schaumstofffilter, indem Sie ihn 
wegziehen. [11B]

7. Drücken Sie die beiden Abluftfilter-Freigabetasten gleichzeitig und entfernen Sie danach den Abluftfilter. [12A, 12B]
8. Zur Reinigung der Filter waschen Sie den Schaumstofffilter [J2] und den Abluftfilter [S] in lauwarmem Wasser. 

[13A] Reinigen Sie die Motorabdeckung vorzugsweise mit einem Tuch. Achten Sie dabei darauf, dass kein Wasser 
mit dem Lagerende in Berührung kommt. [13B] Bitte stellen Sie vor dem Zusammenbau sicher, dass alle Teile 
vollständig getrocknet sind. [14]

9. Befestigen Sie beim Wiederzusammenbau der HSpin-Core Technologie zuerst den Netzfilter an der 
Motorabdeckung [15A] und richten Sie danach diesen Einbau mit der Motorwelle aus. Dabei muss besonders auf 
die flache Oberfläche des Motorschafts geachtet werden. [15B]

10. Halten Sie jetzt wieder den Schaumstofffilter fest und befestigen Sie den Abdeckungsteller: Drehen Sie ihn 
entgegen dem Uhrzeigersinn, damit er einrastet [16]. STELLEN SIE BITTE SICHER, DASS SIE IHN NICHT ZU 
FEST ANZIEHEN, WEIL DADURCH DAS GEWINDE BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

11. Bauen Sie die Handeinheit wieder komplett zusammen und befestigen Sie diese an der Wandhalterung.
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HINWEIS: Verwenden Sie kein heißes Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Abluftfilters. Sollte einer der 
Abluftfilter beschädigt sein, tauschen Sie ihn nur gegen einen Hoover-Originalfilter aus. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
ohne eingesetzten Filter zu benutzen.
WICHTIG: Halten Sie den Filter für optimale Leistung immer sauber. Wir empfehlen, den Filter je nach 
Nutzungshäufigkeit mindestens einmal pro Monat zu reinigen.

Bürstwalze austauschen und reinigen
WICHTIG: Schalten Sie vor einem Austausch oder Reinigen der Bürstwalze den Staubsauger immer aus.
1. Entriegeln Sie die Bürstwalzen-Freigabeklappe. Sie befindet sich auf dem Seitenteil der Düse. [17a]
2. Halten Sie Bürstwalzen-Freigabeklappe fest und nehmen Sie die Bürstwalze heraus. [17b]
3. Die Intensiv-Bodenwalze können Sie mithilfe einer Schere von übermäßigem Schmutz reinigen. [17c]
4. Um die Tiefpflegewalze zu reinigen, spülen Sie diese mit Wasser [17d] aus und lassen Sie sie 24 Stunden lang 

trocknen. [17e]
5. Setzen Sie die Bürstwalze wieder ein. [17f]  Die Bürstwalze passt nur in einer Richtung.
6. Schließen Sie die Bürstwalzen-Freigabeklappe fest, um die Bürstwalze in ihrer Position zu sichern. [17g]

Batterien auswechseln
Dieser Staubsauger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-Ionen-Akku ausgestattet.
WARNUNG: Verwenden Sie nur Hoover Originalersatzteile für Ihren Staubsauger. Das Verwenden von Teilen, die nicht 
von Hoover zugelassen wurden, ist gefährlich und führt eventuell dazu, dass Ihre Garantie erlischt.
WARNUNG: Versuchen Sie nicht den Akku zu öffnen und selbst zu reparieren.
1. Ziehen Sie die Akku-Freigabetaste zurück. Dadurch wird der Akku automatisch etwas herausgedrückt. [8A]
2. Ziehen Sie den Akku langsam aus dem Steckplatz. [8B]
3. Entfernen Sie den alten Akku und ersetzen sie ihn durch einen neuen.
4. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemäß. Gebrauchte Akkus sollten zum Recycling zurückgegeben und nicht mit 

dem Hausmüll entsorgt werden.

FEHLERSUCHE

Falls Sie ein Problem mit Ihrem Gerät haben, befolgen Sie, bevor Sie den Hoover-Kundendienst kontaktieren, bitte 
folgende einfache Checkliste:

A. Das Gerät lässt sich nicht einschalten
 Überprüfen Sie, ob die Akkus aufgeladen sind.
 Überprüfen Sie, ob der Akku eingesetzt ist.

B. Der Staubsauger funktioniert nicht mehr
 Überprüfen Sie, ob der HSpin-Core Technologie-Motor blockiert ist.
 Reinigen Sie sie und stellen Sie sicher, dass der Dauermodushebel auf Aus geschaltet ist. Drücken Sie 

danach einfach die Ein/Aus-Taste. Das Gerät wird nach einigen Sekunden neu gestartet.

C. Niedrige Saugleistung oder das Gerät saugt überhaupt nichts an.
 Entleeren Sie den Staubfangbehälter und reinigen Sie die Filter sowie den Einbau.
 Entfernen Sie die Düse und überprüfen Sie diese auf Verstopfungen.

D. Die Akkus können nicht aufgeladen werden
 Dies ist nach einem langen Zeitraum (über ein halbes Jahr) der Nichtbenutzung/Lagerung möglich.
 Wenden Sie sich bitte an den Hoover-Kundendienst, um einen Austausch der Akkus zu veranlassen.
 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an den Hoover-Kundendienst.

HOOVER ORIGINAL-ERSATZTEILE UND VERBRAUCHSARTIKEL

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Hoover. Diese sind über den Hoover-Kundendienst erhältlich. Geben Sie bei 
der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die komplette Modellnummer von der Typenplakette unten am Gerät an.

GARANTIEERKLÄRUNG

Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerät erworben 
haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder aus dem 
roten Garantieheft, das der Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf, denn er wird für 
eventuell auftretende Garantieansprüche benötigt.
WICHTIG: Die Garantie des Akkus beträgt 2 Jahre ab Kaufdatum. Nach Ablauf der 2 Jahre trägt der Kunde die Kosten 
für einen neuen Akku.

Änderungen vorbehalten.
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INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO E INSTALAÇÃO SEGURAS  

Este aparelho só deve ser utilizado para limpeza doméstica, 
conforme descrito neste guia do utilizador. Certifique-se de 
que este manual é totalmente compreendido antes de utilizar o 
aparelho.
Desligue sempre o aparelho e retire o carregador da tomada 
antes de limpar o aparelho ou efectuar qualquer tarefa de 
manutenção.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
mentais, sensoriais e físicas reduzidas ou sem experiência 
e conhecimento caso lhes sejam fornecidas instruções e 
supervisão relativas à utilização do aparelho de modo seguro 
e caso compreendam os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção não devem ser efectuada por 
crianças sem supervisão.
Se o cabo de alimentação estiver danificado deixe de utilizar o 
aparelho imediatamente.
Para evitar um risco de segurança, o cabo de alimentação 
deve ser substituído por um técnico de assistência autorizado 
da Hoover.
Utilize apenas o carregador original fornecido com o aparelho.
Verifique que a tensão de alimentação corresponde à indicada 
no carregador.
Este electrodoméstico da Hoover vem com um carregador de 
baterias duplamente isolado que é apenas adequado para 
alimentação eléctrica de 230 V (240 V no Reino Unido).
Ligue o carregador a uma tomada elétrica adequada e ligue a 
ficha do carregador ao eletrodoméstico.
Ao carregar o aparelho, o interruptor de alimentação tem de 
estar na posição Off. 
Antes da primeira utilização, carregue o aparelho durante, pelo 
menos, 24 horas.
A luz LED da bateria cintila uma luz azul quando está a 
carregar e permanece acesa quando está carregada.
Volte a ligar o aparelho ao carregador depois da utilização para 
recarregar a bateria.
Nunca troque as baterias em temperaturas acima de 37°C ou 
abaixo de 0°C. É normal que o carregador aqueça enquanto 
estiver a carregar. Desligue o carregador em caso de ausência 
prolongada (férias, etc.). Recarregue novamente o produto 
antes de utilizar, pois a bateria pode descarregar durante 
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longos períodos de armazenamento.
Utilize apenas acessórios, consumíveis ou peças 
sobressalentes recomendadas ou fornecidas pela Hoover.
Eletricidade estática: algumas carpetes podem causar um 
pequeno acúmulo de eletricidade estática. A descarga de 
electricidade estática não constitui qualquer perigo para a saúde.
Mantenha as mãos, os pés, as roupas largas e o cabelo longe 
das escovas rotativas.
Não desligue o carregador puxando o cabo.
Não utilize o aparelho no exterior, em superfícies húmidas ou 
para aspirar líquidos. Não aspire objectos duros ou afiados, 
fósforos, cinzas quentes, pontas de cigarro ou outros itens 
semelhantes. Não pulverize nem aspire líquidos inflamáveis, 
líquidos de limpeza, aerossóis ou respectivos vapores. Não 
passe por cima do cabo de alimentação ao utilizar o aspirador 
nem retire a ficha puxando pelo cabo de alimentação. Não 
continue a utilizar o aparelho ou o carregador caso aparente 
estar defeituoso. Não utilize o aparelho para limpar pessoas 
ou animais. Não substitua as baterias por baterias não 
recarregáveis. 
Assistência da Hoover: Para assegurar o funcionamento 
seguro e eficiente deste aparelho, recomendamos que todas 
as intervenções de assistência ou reparação sejam efectuadas 
apenas por um técnico de assistência autorizado da Hoover.
Eliminação do produto em fim de vida:
Se for necessário eliminar o aparelho, primeiro retire 
as baterias. O aparelho deve ser desligado da fonte de 
alimentação ao remover a bateria. Elimine as baterias em 
segurança. Deixe o aparelho em funcionamento até parar 
devido ao facto de as baterias estarem completamente 
descarregadas. As pilhas usadas devem ser levadas para 
uma estação de reciclagem e não devem ser colocadas no 
lixo doméstico. Para remover as baterias, contacte o centro 
de apoio ao cliente da Hoover ou prossiga de acordo com as 
instruções seguintes.
IMPORTANTE: Descarregue, sempre, na totalidade as baterias 
antes da as remover.
Coloque o aspirador em funcionamento até a bateria estar 
totalmente descarregada. Remova a ficha de tomada do 
carregador do aparelho.
Pressione o botão para libertar a bateria e deslize para 
removê-la.
Nota: Caso experiencie qualquer dificuldade na desmontagem 
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da unidade ou necessite de informações mais detalhadas sobre 
o trabalho, recuperação e reciclagem deste aparelho, contacte 
o departamento da sua cidade ou o serviço de eliminação de 
lixo doméstico.
 
Ambiente:
Este electrodoméstico está marcado de acordo com o disposto na directiva europeia 2011/65/EC relativa 
aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE). Ao garantir que este produto é eliminado de 
forma correcta, estará a contribui para evitar potenciais consequências negativas para o ambiente e a saúde 
humana, o que pode ocorrer devido a um tratamento inadequado dos resíduos deste produto. O símbolo no 
produto indica que este não pode ser tratado como resíduo doméstico. Pelo contrário, deve ser encaminhado 
para o ponto de recolha aplicável para reciclagem de equipamento eléctrico e electrónico. A eliminação deve 
ser realizada em conformidade com as leis ambientais locais relativas à eliminação de resíduos. Para obter informações 
mais detalhadas sobre o tratamento, recuperação e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o serviço 
de eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto..

 Este aparelho encontra-se em conformidade com as Directivas Europeias 2014/35/UE, 2014/30/UE e  
   2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A.  Botão Turbo On/Off
B. Silent Button
C.  Indicadores LED
D.  Botão de libertação manual
E.  Tubo
F.  Botão de libertação da escova
G.  Luz Frontal Bocal
H.  Cilindro intensivo para pavimentos
I.  Compartimento para o pó
J.  Conjunto da Tecnologia HSpin-Core:
 J1. Tampa do motor
 J2. Filtro de rede
 J3. Copo da tampa
K. Eixo do motor
L.  Botão de esvaziamento do depósito de pó
M.  Tampa Inferior Depósito Pó
N.  Botão de libertação do conjunto de baterias
O.  Conjunto de baterias
P. Alavanca do interruptor

Q.  Interruptor LIGAR/DESLIGAR
R.  Botão de libertação do filtro de escape
S.  Filtro do escape
T.  Carregador
U. Ferramenta 2 em 1 com ligação Quick&Secure*
V. Escova de limpeza de pó e para móveis grande 2 em 1 

com ligação Quick&Secure*
W. Boquilha flexível comprida com ligação Quick & Secure*
X. Mini bocal turbo com ligação Quick & Secure*
Y. Adaptador da ferramenta de subida até ao topo com 

ligação Quick & Secure*
Z. Ferramenta do radiador com ligação Quick & Secure*
AA. Escova de limpeza profunda com ligação Quick & Secure*
AB. Saco de Acessórios*
AC. Escova macia traseira* 
AD. Rolo de cuidado profundo* 
AE. Escovas de limpeza
AF. Montagem de parede*
AG. Tampões com porca*

COMPONENTES DO PRODUTO

PREPARAR O SEU ASPIRADOR

1. Insira a cabeça da escova num lado do tubo até ouvir um clique. [1A]
2. Insira outro lado do tubo na unidade portátil até ouvir um clique. [1B]
3. Fixe a montagem de parede utilizando os parafusos e tampões com porca fornecidos. [2]
4. Para carregar totalmente o aparelho, ligue a ficha de tomada do carregador ao pacote da bateria. Demora cerca de 

5 horas. [2]

NOTA: Para remover a escova, pressione o botão de libertação da escova e retire do corpo principal.
NOTA: Utilize apenas o carregador fornecido com o aspirador para recarregar.
IMPORTANTE: Ao carregar o aspirador, a alavanca do interruptor tem de estar na posição OFF. Pode carregar o 
conjunto de baterias também quando está desligado do produto.
É normal que o carregador aqueça enquanto estiver a carregar.

* Apenas em alguns modelos

PT



42
* Apenas em alguns modelos

PT
UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

Existem quatro modos de funcionamento:
• MODO TEMPORÁRIO: O produto começa a trabalhar quando prime o botão LIGAR/DESLIGAR e pára quando solto. [3A]
• MODO cONTÍNUO: Para activar o modo contínuo, pode puxar a alavanca do interruptor para trás e irá encaixar. [3B] 
Para desactivar o modo contínuo, pode empurrar a alavanca do interruptor para a frente.
• MODO SILêNCIO: Pressione o botão de silêncio para limpar totalmente no nível de ruído mais baixo do produto.
• MODO TURBO: Prima o botão Turbo para a potência total para tarefas de limpeza a fundo.
IMPORTANTE: Depois de cada utilização do produto, certifique-se de que empurra a alavanca do interruptor para a 
frente para a posição desbloqueada. O incumprimento desta recomendação pode resultar numa redução da vida da 
bateria ou na sua falha.

SELECIONE O ROLO ADEQUADO PARA A MELHOR LIMPEZA

Rolo de limpeza de pavimentos intensa*: Recomenda-se utilizar na carpete pela qual consiga ir a fundo para limpar o pó.
Rolo de cuidado profundo*: Recomenda-se utilizar em pavimentos duros ou parquet delicado. Graças às cerdas 
suaves, é possível limpar levemente estes tipos de pavimentos.
IMPORTANTE: Desligue sempre o aspirador antes de mudar e limpar o agitador.
NOTA: Para montar o rolo, aconselhamos utilizar: [17]
1. Liberte a aba de libertação do agitador Posicionada na parte lateral do bocal.
2. Segure na aba de libertação do agitador e puxe-a para retirar o agitador. 
3. Substituir com o rolo de limpeza de pavimentos intensa ou com o Rolo de cuidado profundo. 
4. Volte a colocar na respetiva posição a aba de libertação do agitador.

MONTAGEM DA ESCOVA DO LIMPADOR
 
Para obter a melhor forma e desempenho na carpete, recomenda-se montar as escovas dianteira e traseira à placa do 
bocal.
Para isto, abra a aba de libertação do agitador e remova a fita suave. Em seguida, agarre uma escova inserindo 
uma na ranhura traseira e deslize até ficar totalmente encaixada. Repita estas operações para a segunda escova e 
deslize-a na ranhura dianteira. Bloqueie a aba de libertação do agitador. [18]

SISTEMA DE PROTEÇÃO DE SEGURANÇA

Para garantir que a fiabilidade do produto não é afetada devido a utilização em condições exigentes, o produto possui 
um sistema de proteção de segurança integrado.
NOTA: O sistema de proteção de segurança irá acionar se o agitador possuir um bloqueio ou estiver trancado, depois 
de acionado, o agitador irá parar de rodar e a luz Led branca na parte dianteira do bocal desliga-se. Se tal acontecer, 
deve desligar o produto e remover a obstrução do agitador. Para terminar a limpeza, pressione o botão on/off e o 
produto reinicia no modo normal.

BATERIA

VISOR LED:
O aspirador está equipado com um visor LED. Quando o produto estÁ Ligado e o visor iluminado, os indicadores 
apresentam a seguinte informação.
INDICADOR DO NÍVEL DA BATERIA:
• Quatro pontos = 100% de carga
• Três pontos = 75% de carga
• Dois pontos = 50% de carga
• Um ponto  = 25% de carga

CARREGAMENTO
Durante o processo de carregamento se o nível da bateria carregada está abaixo de 25%, irá ver o primeiro LED a 
piscar até passar os 25%, em seguida, este fica iluminado. Este processo irá continuar em todos os pontos do LED que 
indicam o nível de carga da bateria 25%, 50%, 75%, etc. Quando as baterias estiverem 100% carregadas, os quatro 
pontos ficarão iluminados.
Por favor, note que para garantir que a sua bateria está sendo carregada a uma temperatura de funcionamento segura, 
instalamos um dispositivo de segurança. Se este aparelho ativa-se e começa o processo de carregamento em seguida, 
irá ver o primeiro LED piscar até que se tenha restabelecido. Depois de restabelecer-se automaticamente, o ciclo 
normal de carregamento começará, como descrito abaixo.
INDICAÇÃO DE DESCARGA
Quando o produto está em execução e as baterias estão a descarregar-se, o indicador de LED irá começar a piscar 
quando a capacidade da bateria é inferior a 5%, indicando a necessidade de recarregar.
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ACESSÓRIOS

ESCOVA DE LIMPEZA DE PÓ E PARA MÓVEIS GRANDE 2 EM 1 COM LIGAÇÃO QUICK&SECURE*, ESCOVA 
DE LIMPEZA DE PÓ E PARA MÓVEIS GRANDE 2 EM 1 COM LIGAÇÃO QUICK&SECURE*, BOQUILHA FLEXÍVEL 
COMPRIDA COM LIGAÇÃO QUICK & SECURE*, ADAPTADOR DA FERRAMENTA DE SUBIDA ATÉ AO TOPO 
MULTIFUNÇÕES COM LIGAÇÃO QUICK & SECURE*, MINI BOCAL TURBO COM LIGAÇÃO QUICK & SECURE*, 
FERRAMENTA DO RADIADOR COM LIGAÇÃO QUICK &SECURE* E ESCOVA DE LIMPEZA PROFUNDA COM 
LIGAÇÃO QUICK &SECURE.
Os acessório abaixo podem ser montados diretamente na unidade portátil ou num lado do tubo. [5]

NOTA: A mini escova turbo é ideal para a limpeza profunda de superfícies têxteis (ou seja, sofás) e remoção de pêlos 
de animais. Desloque firmemente para trás e para a frente. Depois da utilização, retire os pêlos/fios recolhidos da 
escova com uma tesoura, se necessário.
NOTA: O acessório de fendas flexível longo é ideal para limpar áreas de difícil acesso, debaixo de móveis e no 
automóvel.
NOTA: A ferramenta para radiadores é ideal para limpar dentro e ao redor de armários, radiadores, sofás, persianas, etc.
NOTA: A escova de limpeza profunda é útil para limpar espaços apertados sem riscar as superfícies, e dentro do seu 
automóvel
NOTA: A ferramenta para as partes superiores multifunções é recomendada para alcançar móveis altos e tetos. É 
possível fixar a qualquer ferramenta, exceto o mini turbo, para limpar cantos elevados, cortinas ou móveis altos.

SACO DE ACESSÓRIOS*
Podem ser armazenados acessórios adicionais no saco de acessórios.

MONTAGEM DE PAREDE*
Coloque o suporte na parede, utilizando os três parafusos incluidos no produto [2] para pendurar o produto, escova de 
pó e fendas 2 em 1 e mini bocal turbo (quando incluído).

MANUTENÇÃO DO ASPIRADOR

Esvaziar o depósito de pó
1. Prima o botão de libertação portátil e retire o tubo. [6]
2. Empurre o botão de esvaziamento do compartimento para pó para soltar a aba do recipiente e esvazie o conteúdo. 

[7]
3. Feche a aba do compartimento para pó, ouvirá um clique quando estiver encaixado.
NOTA: É recomendado esvaziar o compartimento para pó depois de cada utilização ou quando o pó estiver até à linha 
máxima de enchimento.

Limpe o depósito de pó e o filtro
1. Prima o botão de libertação portátil e retire o tubo. [6]
2. Prima o botão de esvaziamento do compartimento para pó para abrir a abra do recipiente e esvaziá-lo. [7]
3. Puxe o botão de libertação do conjunto de baterias para baixo e remova o conjunto de baterias. [8A,8B]
4. Gire o depósito de pó para a direita, alinhe as marcas de seta e remova-o da estrutura principal do aspirador. [9]
5. Limpe qualquer excesso de pó do filtro de rede [J2], segure a rede firmemente com uma mão e com a outra rode o 

depósito da tampa [J3] para a direita para retirar o filtro de rede. [10]
6. Depois de retirar a tampa, retire o conjunto de Tecnologia HSpin-Core da estrutura principal. [11A] Segure a parte 

superior da tampa do motor [J1] e retire o filtro da rede ao puxar. [11B]
7. Prima os dois botões de libertação do filtro de escape e retire o filtro de escape. [12A, 12B]
8. Quando limpar os filtros, lave o filtro de rede [J2] e o filtro de escape [S] com água morna. [13A] Limpe a tampa do 

motor de preferência com um pano, mas certifique-se de que a água não entra em contacto com a extremidade do 
rolamento. [13B] Certifique-se de que todas as peças estão totalmente secas antes de voltar a montá-las. [14]

9. Quando voltar a montar a Tecnologia HSpin-Core, primeiro volte a fixar o filtro de rede à tampa do motor [15QA] e, 
em seguida, alinhe este conjunto com o eixo do motor, tendo especial atenção à superfície plana no eixo do motor. 
[15B]

10. Depois, segure novamente o filtro de rede e volte a encaixar o depósito da tampa: rode para a esquerda para 
trancar [16]. CERTIFIQUE-SE DE QUE NÃO APERTA DEMASIADO, POIS PODE DANIFICAR A ROSCA.

11. Termine a remontagem da unidade portátil e, em seguida, fixe ao suporte da parede.

NOTA: Não utilize água quente ou detergentes ao limpar os filtros de escape. No caso improvável dos filtros de escape 
ficarem danificados, instale uma peça de substituição Hoover genuína. Não tente utilizar o aspirador sem o filtro 
montado.
IMPORTANTE: Para um desempenho ideal, mantenha sempre o filtro de rede limpo. Recomendamos lavar o filtro 
mensalmente.
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Substituir e limpar o agitador
IMPORTANTE: Desligue sempre o aspirador antes de mudar e limpar o agitador.
1. Liberte a aba de libertação do agitador Posicionada na parte lateral do bocal. [17a]
2. Segure na aba de libertação do agitador e remova o agitador. [17b]
3. Para limpar o Rolo de Limpeza Intensa do Chão, remova a sujidade em excesso utilizando tesouras. [17c]
4. Para limpar o Rolo de Limpeza Profunda, lave com água [17d] e deixe secar durante 24 horas. [17e]
5. Volte a instalar o agitador. [17f]  O agitador apenas pode ser instalado numa direção.
6. Feche a aba de libertação do agitador para fixar o agitador no respetivo sítio. [17g]

Substituição das baterias
Este aspirador está instalado com um conjunto de baterias de iões de lítio recarregáveis que são substituíveis.
ATENÇÃO: Utilize apenas peças de substituição aprovadas para o aspirador. A utilização de peças não aprovadas pela 
Hoover é perigosa e irá tornar a sua garantia inválida.
ATENÇÃO: Não tente abrir o conjunto de baterias e repará-lo.
1. Puxe o botão de libertação do conjunto de baterias e o conjunto de baterias será afastado uma pequena distância 

automaticamente. [8A]
2. Afaste o conjunto de baterias lentamente da ranhura. [8B]
3. Retire a bateria antiga e substitua-a por uma bateria nova.
4. Elimine as baterias em segurança. As pilhas usadas devem ser levadas para uma estação de reciclagem e não 

devem ser colocadas no lixo doméstico.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se tiver qualquer problema com o aspirador, siga esta lista de verificação simples antes de contactar o Centro de 
Assistência ao Cliente da Hoover:

A. O aspirador não liga
 Verifique se o aspirador está carregado.
 Controle se o pacote da bateria está montado no lugar.

B. O aspirador parou de trabalhar.
 Controle se o motor com Tecnologia HSpin-Core está bloqueado.
 Desligue e certifique-se de que a alavanca de modo contínuo está desligada. Assim que concluir, prima o 

botão ligar/desligar, o produto irá reiniciar após alguns segundos.

C. Perda de sucção ou sem sucção.
 Esvazie o depósito e lave o filtro de rede e limpe o conjunto de Tecnologia HSpin-Core.
 Retire a escova e verifique se existe qualquer obstrução na conduta.

D. Não é possível carregar a bateria
 Isto pode dever-se a um período de armazenamento muito longo (mais de meio ano).
 Contacte o serviço de apoio ao cliente da Hoover para que a bateria seja substituída.
 Se o problema persistir, contacte o centro de assistência ao cliente da Hoover.

PEÇAS SOBRESSALENTES E CONSUMÍVEIS HOOVER

Substitua sempre as peças por peças sobressalentes Hoover genuínas. Pode obtê-las junto do seu representante local 
ou directamente da Hoover. Quando encomendar peças, mencione sempre o número do seu modelo.

A SUA GARANTIA

As condições de garantia para este aparelho são as definidas pelo nosso representante no país onde foi vendido. Pode 
obter detalhes sobre estas condições junto do agente a quem adquiriu o aparelho. A factura de venda ou o recibo 
deverão ser entregues quando apresentar uma reclamação ao abrigo dos termos da garantia.
IMPORTANTE: A bateria neste aspirador possui uma garantia de 2 anos a partir da data de compra. Após 2 anos, o 
comprador é responsável pelo custo da nova bateria.

Sujeito a alteração sem aviso prévio.
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